
参考答案
上篇 汉译英
第一单元
一、采用增词法翻译下列句子
1.凭窗站了一会儿，微微地觉得凉意侵人。
Standing at the window for a while, I felt a bit chilly. 

2.你想走就先走吧。
 If you want to leave, leave first.

3.大作收到，十分高兴。
I am very glad to have received your writing.

4.送君千里，终有一别。
Although you may escort a guest a thousand miles, yet must the parting come at last.

5.也许您忘记了７月份的购货帐还没有结算。
Perhaps you have overlooked the fact that your account for July purchases has not yet been settled.

二、采用减词法翻译下列句子
1.我们要忠于党、忠于人民、忠于祖国。
We should be loyal to our party, to our people and to our motherland.

2.我们必须坚持社会主义道路，坚持人民民主专政，坚持共产党的领导，坚持马列主义和毛泽东思想。
We must adhere to the socialist road, the people’s democratic dictatorship, the Communist Party’s leadership and Marxism-Leninism and  Mao Zedong Thought.

3. 质子带正电，电子带负电，而中子既不带正电，也不带负电。
A proton has a positive charge and an electron a negative charge, but a neutron has neither.

4.郭末若同志曾说：“中国人民历来是勇于探索、勇于创造、勇于革命的。”

Comrade Guo Moruo once said, “The people of China have always been courageous in exploration, innovation and revolution.”

5. 基于伊拉克目前社会动荡和纷扰不安的局面，中国驻伊拉克大使馆已经向德国订购了两辆防弹轿车。
The Chinese embassy in Iraq has ordered two bulletproof cars from Germany due to the social unrest and upheaval in Iraq at present.

三、采用词性转换法翻译下列句子
1.他们不顾一切困难、挫折,坚持战斗。 
 They insisted on struggle despite all the difficulties and frustrations.

2.他在讲话中特别强调提高产品质量。
 He placed a special stress on the improvement of product quality in his speech.

3.汉语的特点之一是动词占优势。 

Chinese is partially characterized by abundant verbs.

4.他执政期间,有两点突出的情况：一是伊朗的石油收入迅猛上升；二是由于大规模地滥用每年二百二十亿美元的石油收益，而开始造成了一种社会政治危机。 
His period in office is marked by a steep rise in Iran’s oil revenue and the first sign of a social-political crisis brought about by widespread misuse of the 22 billion USD a year earning from oil.

5.由于新疆经济基础薄弱,总体经济水平低下，效率不高，投资不足。地方财政依靠中央大量补贴，对高等教育的投资相对较少。 

Less investment in the higher education results from Xinjiang’s weaker economic foundation, lower overall economic level, poor efficiency, inadequate capital input and a large amount of subsidy into the local finance from the central finance. 

四、翻译下列含有颜色词的句子
1.可惜这石榴红绫最不经染。（《红楼梦》）
It’s too bad. This pomegranate-red silk shows the dirt so．
2. 风姐忙把自己身上穿的一件大红棉纱袄子拉了出来。（《红楼梦》）
Hsi—Feng promptly showed them the lapel of the red gauze tunic she was wearing.
3.读完这个故事，她眼圈红了。
Having read the story, she got her eyes moist.

4.不许他给我们集体脸上抹黑。
We are not going to let him bring shame on our collective.

5.他虽然尽力了，但计划还是黄了。
The plan fell through despite his efforts.

五、翻译下列含有动植物词语的句子
1. 老太太的三个儿子个个力大如牛。
The old lady’s three sons are all as strong as a horse.

2.“亚洲四小龙”曾经辉煌一时。
“Four Asian Tigers” were once glorious.

3. 他真是个虎胆英雄。
He is really a  hero as brave as a lion.

4. 你像出水的芙蓉、傲雪的红梅、凌寒的青松。
You are like lotus above the water, red plums in the snow and green pines in bitter cold.  

5. 政客们都是见风使舵的墙头草。
 Politicians are a fickle lot.

六、翻译下列含有数字词语的句子
1. “好容易熬了一天，这会子瞧见你们，竟如死而复生的一样，真正古人说‘一日三秋’，这句话再不错的。”

“But I survived it somehow and now that we were together again. I feel as if I'd just risen from the dead! ‘one day apart seems three autumns'--- how true that old saying is.”

2. 金钱使他六亲不认。
Money makes him disown all his relatives and friends.

3. 他们七手八脚忙把孩子送入医院。
They all lend a hand to convey the child to the hospital.

4.本届政府为解决“三农”问题倾注了极大精力，取得了积极成效。

This government has concentrated an immense amount of energy on solving the problems facing agriculture, rural areas and farmers, and the results are positive.

5.作为一个老厨师，他是十八般武艺，样样精通。
As an experienced cook,he is extremely skilled.

七、翻译下列含有委婉语的句子
1.老太太这几日身体欠安。
The old lady has been under the weather during these days.

2.退潮的时候，他跟潮水也就一道去了。
It being low water, he went out with the tide. 

3.他的祖父去年已仙游了。
Last year his grandfather passed away.

4.我夫人身怀六甲，就不去野餐了。
My wife is in the delicate condition, so she is not going picnic.

5.那些过度描写云雨之事的小说对青少年是有害的。
The novels focusing on sexual intercourse are harmful to the teenagers. 

八、翻译下列含有叠词的句子
1. 他的伤口渐渐愈合了。 

His wound gradually scarred over.

2. 他们时时刻刻准备为真理而战斗。
 They were always ready to do battle for truth.

3. 那个侦探仔仔细细地研究了各个指纹。
The detective studied the fingerprints in the minutest detail. 

4. 我们两国人民心心相印。
The hearts of our people accord with those of yours. 

5. 一股凉丝丝的风从海面吹来。
A coolish wind blew off the sea. 
第二单元
一、翻译下列成语
1.良药苦口
good medicine tastes bitter to the mouth

2.空中楼阁
castle in the air
3.江河日下 

go from bad to worse

4.牵肠挂肚
feel deeply worried

5.胸有成竹
 to have a well- thought- out plan

6.扬眉吐气
 to feel proud and elated 

7.灯红酒绿
 dissipated and luxurious 

8.开门见山
 to come straight to the point 

9.杯弓蛇影
 afraid of ones' shadow ( to see a serpent s' shadow in a wine cup)

10.八仙过海
Vie with each other ( like the eight Immortals cross the sea  in Chinese legendary story)

二、翻译下列句子(注意句中成语的处理)

1.总而言之, 批分数该雪中送炭, 万万不能悭吝。 

In sum, when marking one should send coal when it snows, that is, prov- ide that which is most needed, and never be stingy.

2. 董斜川道：“好, 好, 虽然!‘马前泼水’, 居然 ‘破镜重圆’, 慎明兄将来的婚姻一定离合悲欢, 大有可观。 

Tung Hsieh-chuan said, “Well, now. Though water was poured before the horse, stil, the broken mirror was made round again.Shenm ing’ s future marriage will certainly be full of vicissitudes. It should be worth watching.

3. 人们都被她的倾国倾城貌所倾倒。
All the people were absorbed by her face that could overthrow a kingdom or topple a city 

4.到处是警察，他已成惊弓之鸟。
Surrounded by policemen, he was like a bird afraid of the bow.

5． 香菱笑道: “好姑娘, 趁着这个工夫, 你教给我作诗罢。”宝钗笑道: “我说你‘得陇望蜀’呢。……”

“ Can you take this opportunity, dear miss, to teach me to write poetry? ”“ The more you get， the more you want！”chuckled Baochai.

三、翻译下列歇后语及俗谚语
1.千里送鹅毛礼轻情义重
To send the feather of a swan one thousand li -- the gift in itself may be insignificant, but the good-will is deep.

2.小葱拌豆腐— —一清二白
The petit scallion is mingled with bean curd——peculiarly clear．
3.瞎子点灯—— 白费蜡
The blind man lights the candle——to do something in vain．
4. 一寸光阴一寸金
Time is money.

5. 人要长交, 账要短结
Short reckonings make long friends.

6. 打柴问樵夫, 驶船问艄公。
He knows the water best who has waded through it.

7. 干打雷, 不下雨。
Great boast, small roast.

第三单元
一、翻译下列“是”字句：
1． 这孩子是可爱的。
 The child is lovely indeed.

2． 我不是不懂，是不想说。
 It’s not that I didn’t understand, but that I didn’t want to say anything.

3.小庙的后面是墓地，前面是一棵老树。
 Behind the small temple lies a graveyard, in front of it stands an old tree.

4. 他作为流氓的恶名是在他死后才传开的。
It was not until his death that his notoriety as a hooligan came.

二、翻译下列“得”字句：
1.他能担得起大事。
He is capable of great things.

2.地板霉烂得有许多地方不能再洗刷了。
The floors were in so rotten a condition that many of them could not be scrubbed.

3.他壮实得像个年轻人似的。
He is so strong as to look like a young man.

4.差别大得人人都能看得出来。
It is such a great difference that all will perceive it.

5.这些苹果酸得不能吃。
These apples are too sour for eating.

6.这孩子年龄已够得上进学校了。
The child is old enough to start school.

7.他的衣服被强盗剥得精光。
He was stripped stark-naked by the bandits.

8.她英语说得很流利。
She speaks English very fluently.

9.这件事做得非常出色。
It’s exceedingly well done.

10.他逗得狗乱叫。
He teased the dog untill it began howling.

11.当我说出这个消息时，他高兴得跳起来。
He jumped for joy when I told him the news.

12.人和马都被雨水淋得湿透。
Both men and animals were drenched with the rain.

三、翻译下列“把”字句：
1.我错把她当作她的孪生妹妹了。
I mistook her for her sister.

2.他所做的一切把我感动得流下了眼泪。
I was moved to tears by what he had done.

3.他每天把自己关在房子里看书。
He has himself confined in the room every day, reading books.

4.我们已经把计划做好了。
We have already got the plan ready.

5.这天气把人热得坐不住。
The weather makes one unable to sit still.

6.那一趟可把我累坏了。
That trip tired me out.

四、翻译下列被动句：
1．这种新产品很受市场欢迎。
This new product has been well received in the market.

2．这次霜冻，冻死不少的庄稼。
A lot of crops were damaged by the frost.

3.陶医生，我们被发配到哪儿? 你知道吗?

 Doctor Tao, it was said that we would be sent into exile, do you know where we would be banished?

4.昨晚一阵大风，教室的玻璃被打碎了两块。
 It blew in gust last night and two pieces of window glass were unexpectedly broken.

5.一批优秀的高中级知识分子被吸收入党。
A group of higher or middle rank intellectuals have been admitted into the Party.
6.这个工厂在地震中遭到严重破坏。
This factory was seriously damaged during the earthquake.

五、翻译下列无主句：
1.黑漆漆的，不知是日是夜。
 Pitch dark, I don’t know whether it is day or night.

2.采取积极措施，促进全社会固定资产投资较快增长。
We will adopt vigorous measures to promote rapid expansion of total fixed asset investment.

3.自1983年以来，已经建立了一百多个这样的组织。
 There have been established more than one hundred organizations of such kind since 1983.

4.真没想到他是个不诚实的人。
 It has never occurred to me that he is a dishonest man.

5.在历史上，由于长江不断改道在武汉地区形成了众多的湖泊。
 The constant change of the course of the Long River in history helped form a great many lakes in the areas around Wuhan.

6.气得那些农民直跺脚。
 It sent the peasants into a fit of rage.

六、翻译下列连动句和兼语句：
1．我正扫院子迎接你嘛！
I’m cleaning the yard to greet with you.

2．他向我借钱买书。
He borrowed money from me to buy a book.

3.工人站在工厂外面耐心等候。
   The workers stood outside the factory, waiting patiently. 

4.我们邀请陈教授就当前国际形势作报告。
 We have invited Professor Chen to give a talk on the current international situation. 

5.他命令部队撤出大城市。
   He ordered his troops to pull out from the big cities.

6.我们建议学校想办法改善学习环境。
   We suggest that the school should try to improve the learning conditions.

7.他们厌恶美国插手他们的内政。
   They hate the United States because it often interferes with their internal affairs. 

8. 他妒忌他的朋友找到一个漂亮的老婆和一份薪酬高的工作。
   He is envious of his friend because he has a beautiful wife and a highly-paid job.
9.我劝你少管闲事。
You’d better mind your own business.

10. 三年来，我党一再倡议贵我两党举行谈判，共捐前嫌，共盼祖国统一大业。
For three years, we have repeatedly proposed bilateral talks between the two parties to let bygones be bygones and strive together for the great cause of national reunification.

七、翻译下列存现句:

1.大楼前面有一个停车场。
There is a parking lot in front of the building.

2. 市场附近是一所职业学校。
Near the market is a vocational school.

3.他的书包里藏有大量现金。
Hidden in his bag is a lot of cash.

4.从警察背后突然跳出一个黑麻子来，怒声喝打。
A swarthy pock-marked man jumped out from behind the policemen and howled for them to attack.

5.远处山谷里一片青青的森林。
In the distance, the valley is coated with the thick green forest.

6.屋外一片月光。
Outside the house, the moon sheds lights.

7.脸上一团孩子气。
He wears the childish countenance.

八、翻译下列长句：
1. 他们正在为实现一个理想而努力，这个理想是每个中国人所珍爱的，在过去，许多中国人曾为了这个理想而牺牲了自己的生命。
They are striving for the ideal which is close to the heart of every Chinese and for which, in the past, many Chinese have laid down their lives.

2. 小马儿也就是十三岁,脸上很瘦,身上可是穿得很圆,鼻子冻得通红,挂着两条白鼻涕,耳朵上戴着一队破耳帽儿。
Little Horse was not more than twelve or thirteen. His face was very thin, but his clothes were bulky. His nose, red with cold, was running. On his ears, he wore a pair of tattered earmuffs.

3. 不一会儿,北风小了,路上浮尘早已刮净,剩下一条洁白的大道来,车夫也跑得更快。
Presently the wind dropped a little. By now the loose dust had all been blown away, leaving the roadway clean, and the rickshaw man quickened his pace.

4. 干得很顺手,上汽车没到三分钟,一个钱包就到手了,鼓鼓囊囊的,看来钱不少。
An easy job. Hardly three minutes on the bus, and he had laid hands on a purse. Bulgy. Apparently full of money.

5. 一定要言行一致，理论与实践密切结合，反对华而不实和任何虚夸，少说空话，多做工作，扎扎实实，埋头苦干。
Deed and word must match and theory and practice must be closely integrated. We must reject flashiness without substance and every sort of boasting. There must be less empty talk and more hard work. We must be steadfast and dedicated.

第四单元
一、翻译下列经济语篇：
1. 广阔的地域分布是跨国企业的一个特点，这使得它在资源和定价的决策上有很大的选择范围，也使它能更方便地利用世界经济的变化。技术、资本和现成的市场是跨国企业组织带给欠发达国家的利益。跨国企业被认为是促进世界和各国经济发展的最有效的工具。
Wide geographical spread is characteristic of MNEs. It enables them to have a wide range of options in terms of decision-makings on sourcing and pricing. They are also more able to take advantage of changes in the international economic environment.Technology, capital and ready markets are sort of benefits MNEs bring to less-developed countries. They are considered to be the most effective vehicle for the promoting of global and national economic welfare.
2. 着力解决经济运行中的突出问题。继续搞好宏观调控，坚持区别对待、有保有压的原则，综合运用财税、货币、土地等手段，控制固定资产过快增长，遏制房地产投资过快增长和房价过快上涨的势头。进一步增加农业、能源、交通、社会事业等薄弱环节投入，促进协调发展，增强发展后劲。加强经济运行调节，继续缓解煤电油运紧张状况，保障经济平稳较快增长。
Solving the major problems affecting economic performance. We continued to exercise effective macroeconomic regulation in accordance with the principle of taking different approaches to different situations and encouraging the growth of some sectors while discouraging the expansion of others. We used a combination of fiscal, tax, monetary and land policies to curb overheated growth in fixed asset and real estate investment and ballooning housing prices. In addition, we increased investment in weak links such as agriculture, energy, transport,and social programs to promote balanced development and provide momentum for future development. We improved economic regulation and reduced the pressure on tight supplies of coal, electricity, and petroleum and on the overloaded transportation system, thus ensuring fast yet steady growth of China’s economy.

3. 按照比较学说的观点，一国只要出口相对有优势的产品，而不是有绝对优势的产品，就可以从中受益。贸易的比较优势是基于比较优势理论，即各国生产相比较而言效率更高的那种特殊产品。更理想的是，各国集中专门生产它的特殊产品，然后再进行相互间的贸易。总的来说，国际专门化理论寻求回答的是哪些国家将生产什么产品，以及采用什么样的贸易结构。
According to the comparative advantage, a country can benefit from trade if only it has a comparative advantage, not absolute advantage, in producing certain product. The advantages of trade are based on the theory of comparative advantage, where each country produces a particular product more efficiently than another. Ideally, each country focuses resources on producing its specialty, and then trades with one another. To summarize, the theory of international specialization seeks to answer the question which countries will produce what goods, with what trade patterns among them.

二、翻译下列政论语篇：
1.我们建立了社会主义制度，实现了中国历史上最广泛最深刻的社会变革。我们创造性地实现了由新民主主义到社会主义的转变，全面确立了社会主义的基本制度，使占世界人口四分之一的东方大国进入了社会主义社会。这是中国社会变革和历史进步的巨大飞跃，也极大地支持和推进了世界社会主义事业。我们完成了新民主主义革命任务，实现了民族独立和人民解放。经过北伐战争、土地革命战争、抗日战争和解放战争，打败日本军国主义的侵略，推翻国民党反动统治，建立了中华人民共和国。中国人从此站立起来了，中华民族的发展从此开启了新的历史纪元。 

We have fulfilled the task of the new democratic revolution and realized a national independence and the liberation of the people. We founded the People’s Republic of China after defeating the Japanese militarist aggressors and overthrowing the Kuomintang reactionaries through  the Northern Expedition (1926-27), the Agrarian Revolutionary War (1927-37), the War of Resistance Against Japan (1937-45) and the War of Liberation (1945-49). The Chinese have since stood up, and the development of the Chinese nation has since ushered in a new era. 

2. 2009年是新世纪以来我国经济发展最为困难的一年。去年这个时候，国际金融危机还在扩散蔓延，世界经济深度衰退，我国经济受到严重冲击，出口大幅下降，不少企业经营困难，有的甚至停产倒闭， 失业人员大量增加，农民工大批返乡，经济增速陡然下滑。
在异常困难的情况下，全国各族人民在中国共产党的坚强领导下，坚定信心，迎难而上，顽强拼搏，从容应对国际金融危机冲击，在世界率先实现经济回升向好，改革开放和社会主义现代化建设取得新的重大成就。
过去的一年，极不平凡，令人振奋。我们隆重庆祝新中国成立60周年。抚今追昔，伟大祖国的辉煌成就极大地激发了全国人民的自信心和自豪感，极大地增强了中华民族的向心力和凝聚力，极大地提升了我国的国际地位和影响力，必将激励我们在中国特色社会主义道路上继续奋勇前进。
The year 2009 was the most difficult year for our country's economic development since the beginning of the new century. This time last year the global financial crisis was still spreading, and the world economy was in a deep recession. Our economy was severely affected; our exports decreased significantly; a large number of enterprises had operating difficulties, and some even suspended production or closed down; the number of unemployed people increased significantly; many migrant workers had to return to their home villages; and the pace of our economic growth suddenly slowed down. 

In these unusually difficult circumstances, the people of all our ethnic groups fortified their confidence, tackled difficulties head on, worked tenaciously, and responded calmly to the impact of the global financial crisis under the firm leadership of the Communist Party of China (CPC). Our economy was the first in the world to have made a turnaround, and we made major new achievements in reform and opening up as well as socialist modernization. 

The past year was truly extraordinary and inspiring. We held a grand celebration of the 60th anniversary of the founding of New China. The outstanding achievements we made in that time have greatly boosted the confidence and pride of the people, strengthened the cohesiveness of the Chinese nation, and raised China's international standing and influence. All this definitely encourages us to continue to forge ahead on the path of socialism with Chinese characteristics. 

3.一九九八年一月，为寻求和扩大两岸关系的政治基础，中国政府向台湾方面明确提出，在统一之前，坚持一个中国原则，也就是坚持世界上只有一个中国，台湾是中国的一部分。
In January 1998, to seek and expand the political basis for relations between the two sides, the Chinese government explicitly stated to the Taiwan side that before the realization of reunification, the one-china principle should be upheld, namely, that there is only one china in the world, and Taiwan is a part of China.

4. 当前最重要的任务是发展国民经济、提高国民生活水平。为了实现这个目标，我们必须改革旧的经济体制，以便进一步解放生产力。我们应当向世界敞开大门，以便学习其他国家先进的科学和技术。只要我们坚持改革开放政策，就一定能把我国建成强大的社会主义国家。
Presently the most important task is to develop our national economy and improve the people’s living standard. In order to achieve this goal, we must reform the old economic system so as to liberate the productive forces. We should open our doors to the world so as to learn the advanced science and technology from other countries. We’ll certainly be able to build our country into a powerful socialist country as long as we carry out the policy of reform and opening up.

三、翻译下列新闻语篇：
1.     瓦杰帕伊结束访华回国 与中国多位领导人会晤
 印度总理阿塔尔· 比哈里· 瓦杰帕伊结束了对中国为期六天的正式访问，于27日下午乘专机离沪回国。
这是印度总理十年来首次访问中国。中国多位领导人与瓦杰帕伊在北京举行会晤，就双边关系和共同关心的地区及国际问题广泛交换意见。双方签署了《中华人民共和国和印度共和国关系原则和全面合作的宣言》等11个合作文件，加强了两国在各个领域的交流和合作。瓦杰帕伊于22日抵达北京。在京期间，他到北京大学和两国企业界人士举办的经济合作和发展研讨会上发表了演讲。
 中印双方高度评价此次访问取得的成果。双方一致认为，访问增进了两国政府，两国领导人和两国人民之间的相互理解和信任，标志着中印双方为在新世纪加强全面合作迈出了新的步伐。
Indian PM Vajpayee Concludes China Tour

Indian Prime Minister Atal Bihari Vajpayee left Shanghai for home Friday afternoon,concluding his six-day official visit to China.          Vajpayee arrived in the Chinese capital Sunday evening as guest of Chinese Premier Wen Jiabao. 

It is the first visit to China by an Indian prime minister in 10 years.         Chinese Premier Wen Jiabao and Vajpayee Monday signed a declaration on principles for bilateral relationship and comprehensive cooperation. The declaration, together with a series of other documents signed between China and India, set out the goals and guiding principles for bilateral relations and outlined cooperation of the two countries in various fields.         Vajpayee visited china in 1979 as Indian foreign minister.
2. 磁悬浮列车按悬浮机理可分为电磁式和电动式，按材料可分为常导型和超导型。目前，日本和德国分别建成长度为18．4公里和31．5公里的磁悬浮试验线，试验速度分别达到552公里／小时和450公里／小时，日本为电动超导式，德国为电磁超导式，均未投入商业运营。
The maglev train can be divided into the electromagnetic and electric types．An 18.4 km—long maglev train 1ine in Japan and a 31.5 km—long 1ine in Germany are under test operation．Their speeds reach 550 km／h and 450 km／h，respectively．
3.李德水进一步分析认为，如果听任跨国公司恶意并购中国民族工业，自主品牌和创新能力将逐步消失，国内龙头企业的核心部分，关键技术和高附加值就可能完全被跨国公司所控制，中国由此将会出现核心技术缺乏症。
According to Li，if China lets foreign investors ride with loose reins，the country and added value of major domestic enterprises would 1ikely to be controlled by multinationals．China might also suffer a deficiency of core techniques．
4. 五年新增节水灌溉面积l亿亩、新增沼气用户1650万户、新建改建农村公路130万公里，解决了9748万农村人口饮水困难和饮水安全问题，建立了重大动物疫病防控体系，防止了高致病性禽流感等疫情的蔓延。
During the five-year period, all additional 6．667 million hectares of farmland was equipped with water-saving irrigation facilities，methane gas was made available to 16.5 million households，1.3 million kilometers of rural roads were built or upgraded，and safe drinking water was provided to an additional 97．48 million rural residents．A system for the prevention and control of major animal diseases was set up，and the spread of highly pathogenic avian influenza was prevented．   

四、翻译下列旅游语篇：
1. 鹿回头公园位于三亚市区以南3公里，关于这个公园，有一个美丽动人的爱情故事。相传很久以前一位黎族的猎人追逐一头山鹿，从五指山一直追到南中国海。当山鹿面对大海，无路可逃时，回头一望，突然变成一位美丽的少女。以此传说建成的壮观雕塑“鹿回头”已成为浪漫爱情的见证。鹿回头公园也是登高鸟瞰三亚市和三亚湾全景的首选之地。
Located three kilometers south of Sanya City, The Turn-round Deer Park is known for a beautiful and moving love story related to it. A long, long time ago, there was a young hunter from the Li nationality who once chased after a deer from the Five-Finger Mountain all the way to the South China Sea. Unable to flee any more, the deer could do nothing but turn its head and into a beautiful girl in no time. Hence the stone statue of the turn-round deer, known as Luhuitou in Chinese,bears witness to the romantic love. The park named after the story is the best place for enjoying a panoramic view of Sanya and the Sanya Bay.

2. 人们留恋杭州，很大程度上是因为眷恋西湖的美。西湖是杭州的灵魂。人们常常把它与瑞士的日内瓦湖一起比作是世界上东西辉映的两颗明珠。西湖确实如同一颗明珠一样光彩照人，让人喜爱。早在1982年，国务院就把西湖列为首批国家重点名胜区之一。
西湖三面临山，一面正对着市中心，仿佛一个温暖的怀抱，把她围在中央。西湖犹如中国古代四大美女中的西施，无论晴雨，无论四季更迭，都有着美丽的容颜，所以人们评论说：“天下西湖三十六，就中最好是杭州。”不论是多年居住在这里的人们，抑或是匆匆而过的旅客，无不为它的迷人风景所倾倒，无不对它产生出真挚而热切的情感。
西湖处处有美景。湖中分布着一山二堤三岛。“山”是指孤山，它好像是西湖水面上的一顶花冠，精致，和谐。孤山不仅景色宜人，而且有很多名人在此驻足，是一个充满人文气息的地方。“二堤”当然就是指白堤和苏堤了，它们仿佛两条缎带，漂浮在西湖之上，把西湖分成里湖、外湖等几个部分。早先人们疏浚西湖，把湖底的淤泥堆积起来，就成了湖中长堤。后来经过不断的修整，两条长堤上四时花开，姹紫嫣红，景色十分宜人。“三岛”是指三潭印月（即小瀛洲）、湖心亭和阮公墩，倒映在水中，岛中又有湖，说不尽的精巧玲珑，让人流连忘返。
To a great extent, people attach themselves to Hangzhou because they are fascinated by West Lake. West Lake is the soul of Hangzhou. People always compare it to Geneva Lake of Switzerland, praising the two as the shining pearls on both the east and the west. Indeed, West Lake is a pearl,bright and attractive. So, as early as 1982, the State Council of China listed the Lake as one of the first group of national major scenic areas

West Lake faces hills on three sides and the city center on the other side, like a warm embrace enclosing it in the center. West Lake is often compared to Xishi, one of the four ancient beauties in China. No matter whether it is sunny or rainy, or no matter in what season it is, she is always so pretty. It is said that there are 36 West Lakes all over China, but the one in Hangzhou hits the best. No matter how long you may know her, either as local residents or temporary tourists, you will be bewitched by her pleasant scenery and cherish a sincere and earnest emotion towards her.

Pretty scenes could be found anywhere in West Lake. In the lake there are one hill, two causeways and three isles. The hill refers to Solitary Hill Island. It seems a corolla on the surface of West Lake, exquisite and harmonious. Not only beautiful, Solitary Hill Island is famous for its cultural features. A lot of renowned figures have left their stories on the Island. Two causeways refer to the Bai Causeway and the Su Causeway. The two, like two ribbons floating on the Lake, divide it into the Inner lake and the Outer lake. Previously people dredged West Lake and piled up the silt from the lakebed, and then long causeways came into form in the lake. Through constant repair later on, the two causeways, each having flowers in blossom in any season, turned out to be very pleasing and charming. The three isles mean Three Pools Mirroring the Moon (namely Lesser Yingzhou),Midlake Pavilion and Ruangong Isle. How exquisite it is with the islands on the lake and small lakes within the islands! People are so enchanted by the scenery as to forget to return home.

五、翻译下列广告语篇：
1. 2002年，国家税务总局和中华全国工商联合会授予劲牌“诚信纳税企业”；2003年，国家工商行政管理总局评定劲牌为“全国守合同重信用企业”；2003年12月，劲牌公司被湖北文明委评为“湖北文明单位”；2007年9月，劲牌保健酒被食品工业联合会评为“中国名牌产品”。
Chinese Jin Wine has won many honors, which guarantees its high quality and good service. And we believe that’s what you concern about.

2.                         精雕细琢 京城瑰宝
位于北京东长安街黄金地段、地铁站上盖的北京恒基中心，总建筑面积逾30 万平方米，拥有甲级办公大楼3幢、豪华住宅1幢、酒店1幢及5层大型购物商场，并设有充足车位之特大停车场；规划完善，宏伟夺目，北京恒基中心与今日现代首都新貌互相辉映，俨如京城瑰宝。
A Regal Testimony of Class and Stature

A unique composite complex to cope with your needs in Chang’an Street East. Grade A offices, luxury apartments, grand shoppingmall,deluxe hotel, Clubhouse facilities with grand parking lot etc.

3.中华老字号“花巷肉松”为肉制品中的一绝, 百年传承；色泽鲜艳, 入口自溶, 酥香可口, 风味独特, 回味无穷。
 The bright color , delicious taste and unique flavor are obtained by years of improvement. “Huaxiang Pork Floss” melts on your tongue with a lasting savor .

4. “春花”牌吸尘器,清洁地毯、窗帘，还可以吸净木制地板，甚至水泥地。摩擦力小，噪音低。请试试吧！你的地板会更加光亮无比。
   The Chunhua Vacuum Cleaner cleans rugs and drapes. It cleans  hard surfaces like wood floor. Even cement! It is sooth and quiet. Try it and your floor will sparkle with new cleanliness.

5.太子精品礼盒是精品之组合，是礼品市场之需求，是对各界人士一份诚意的贡献。
PRINCE OF PEACE DELUXE PACK is a combination of specially chosen products which are picked with the high class consumer in mind.

第五单元
一、翻译下列句子
1．由，诲女知之乎？知之为知之，不知为不知，是知也。     (《论语·为政》)

You, shall I teach you what knowledge is? When you know a thing ,to hold that you know it; and when you do not know a thing, to allow that you do not know it; —this is knowledge.

2.余是以记之，盖叹郦元之简，而笑李渤之陋也。
 I recorded this experience to show that I felt sorry for the sketchiness of Li Yuan’s description and could not help laughing at Li Bo’s inept efforts.

3.貂蝉曰：“贱妾年方二八。”

 She replied, “Thy unworthy handmaid is just sixteen.”

4.他自送死，非我逼也。
 He is delivering himself into our hands! We did not force him.

5.他就弄个神通，把毫毛拔下几根，丢入口中嚼碎，喷将出去，念声咒语，叫“变！”

He was obliged to employ his magic powers. Pulling out a handful of his finest down, he tossed it into his mouth and bit it into ever smaller pieces; then he spat it out, crying ‘Change!’

6.温故而知新，可以为师也。
If a man keeps cherishing his old knowledge, so as continually to be acquiring the new, he may be a teacher of others.

7.子贡问日：“乡人皆好之，何如?”子日：“未可也。”“乡人皆恶之，何如?”子日：“未可也。不如乡人之善者好之，其不善者恶之。”(子路篇第十三：二十四)

Zi—gong asked：“The people of the prefecture all love him. What do you think about such a man?”

The Master said：“Not good enough．”

“The people of the prefecture all loathe him. What do you think about such a man?”

The Master said：“Not good enough，either．It would be best if the prefecture’s good people loved him and its evil people loathed him．”

8.君子之德，风。小人之德，草。草，上之风，必偃。(颜渊篇第十二：十九)

 The gentleman’s moral character is wind and the small man’s moral character，grass．When the grass is visited by the wind, it must surely bend．
二、翻译下列典籍节选
1. 《师说》节选：
嗟乎！师道之不传也久矣！欲人之无惑也难矣！古之圣人，其出人也远矣，犹且从师而问焉；今之众人，其下圣人也亦远矣，而耻学于师。是故圣益圣，愚益愚。圣人之所以为圣，愚人之所以为愚，其皆出于此乎？爱其子，择师而教之；于其身也，则耻师焉，惑矣！。彼童子之师，授之书而习其句读者，非吾所谓传其道解其惑者也。句读之不知，惑之不解，或师焉，或不焉，小学而大遗，吾未见其明也。巫医，乐师，百工之人，不耻相师。士大夫之族，日师日弟子云者，则群聚而笑之。问之，则曰：“彼与彼年相若也，道相似也，位卑则足羞，官盛则近庚。”呜呼！师道之不复，可知矣。巫医乐师百工之人，君子不齿，今其智乃反不能及，其可怪也欤！
   Alas！The tradition of learning from the teacher has long been neglected. Thus it is difficult to find a person without any doubts at all. Ancient sages，who far surpassed us，even learned from their teachers. People today，who are far inferior to them，regard learning from the teacher as a disgrace. Thus，wise men become more wise and unlearned men become more foolish. This explains what makes a wise man and what makes a foolish man.

It is absurd that a person would choose a teacher for his son out of his love for him，and yet refuse to learn from the teacher himself，thinking it a disgrace to do so. The teacher of his son teaches the child only reading and punctuation，which is not propagating the doctrine or resolving doubts as the aforementioned. I don’t think it wise to learn from the teacher when one doesn’t know how to punctuate，but not when one has doubts unresolved，for that I find to be the folly of learning in small matters，but neglecting the big ones. Even medicine men，musicians and handicraftsmen do not think it disgraceful to learn from each other. When one of the literati calls another man his “teacher” and himself his “student” people will get together and invariably laugh at him. If you ask them why they are laughing，they will say that since he is almost of the same age and as erudite as another man，it would be degrading for him to call the other man “teacher” if the other man’s social rank is lower than his；and it would be flattering if the other man’s social rank is higher. Alas！It is clear that the tradition of learning from the teacher can no longer be restored. Medicine men，musicians and handicraftsmen are despised by the gentlemen. How strange it is that gentlemen are less wise than these people！ （谢百魁 译）
2. 《道德经》第二十章：
唯之与阿，相去几何？美之与恶，相去若何？人之所畏，不可不畏。荒兮，其未央哉！众人熙熙，如享太牢，如春登台。我独泊兮，其未兆；沌沌兮，如婴儿之未孩；儡儡兮，若无所归。众人皆有馀，而我独若遗。我愚人之心也哉，沌沌兮！俗人昭昭，我独昏昏。俗人察察，我独闷闷。淡兮，其若海，望兮，若无止。众人皆有以，而我独顽似鄙。我独异于人，而贵食母。
When we renounce learning we have no troubles. The (ready) 'yes,' and flattering) 'yea;'-- Small is the difference they display. But mark their issues, good and ill;-- What space the gulf between shall fill?

What all men fear is indeed to be feared; but how wide and without end is the range of questions (asking to be discussed)!

The multitude of men look satisfied and pleased; as if enjoying a full banquet, as if mounted on a tower in spring. I alone seem listless and still, my desires having as yet given no indication of their presence. I am like an infant which has not yet smiled. I look dejected and forlorn, as if I had no home to go to. The multitude of men all have enough and to spare. I alone seem to have lost everything. My mind is that of a stupid man; I am in a state of chaos.

Ordinary men look bright and intelligent, while I alone seem to be benighted. They look full of discrimination, while I alone am dull and confused. I seem to be carried about as on the sea, drifting as if I had nowhere to rest. All men have their spheres of action, while I alone seem dull and incapable, like a rude borderer. (Thus) I alone am different from other men, but I value the nursing-mother (the Tao). 

                                               (理雅格 译)

3.《黄帝内经》节选 ：
余闻上古之人，春秋皆度百岁， 而动作不衰；今时之人，年半百而动作皆衰者，时世异耶? 人将失之耶?

I have heard that in ancient times the people lived to be over one hundred years，and yet they remained active and did not become decrepit in their activities．But nowadays people reach only half of that age and yet become decrepit and failing． Is it because the world changes from generation to generation? Or is it that mankind is becoming negligent?

           (Translated by Ilza Veith, The Yellow Emperor’s Classic of Internal Medicin ,University of California Press,2002)

三、翻译下列古诗词
1.                            敕勒歌
敕勒川，
阴山下。
天似穹庐，
笼盖四野，
天苍苍，
野茫茫，
风吹草低见牛羊。
Teleg River

Lies under the Dark Mountains,

Where the sky is like the side of a tent

Stretched down over the Great Steppe.

The sky is grey,grey

And the steppe wide,wide.

Over grass that the wind has battered low

Sheep and oxen roam.

2.                             题林安邸
山外青山楼外楼,

西湖歌舞几时休?

暖风熏得游人醉,

直把杭州作汴州!

Written in the New Capital

Hills rise beyond blue hills, towers beyond high towers.

When will West Lake end its singing and dancing hours?

The revelers drunk with vernal breeze and leisure；
They ' d take the new capital for old place of pleasure.

3.                            嫦　娥
云母屏风烛影深,

长河渐落晓星沉。
嫦娥应悔偷灵药,

碧海青天夜夜心。
Chang'e---the Moon Goddess*

On the mica screen is reflected the dark candle shadow,

The Milky Way inclines and the morning stars hang low.

Chang'e must regret stealing the pill of longevity,

Now she mopes alone night after night in the sky blue.

（陈君朴译）
Note:Chang'e: It is said that she is the wife of Houyi, a legendary hero.One day she takes the elixir and flies to the moon and since then has been staying there.

4.                               莺梭
掷柳迁乔太有情，
交交时作弄机声。
洛阳三月花如锦，
多少功夫织得成。
In love play they flit about，among willows and other trees．
Click，clack!Sounds of a loom— shuttle they continually make．
Flowers of Luoyang in the third month exquisite as brocade，
To bring them forth，what efforts must have been made?

5.                          听张立本女吟
危冠广袖楚宫妆，
独步闲庭逐夜凉。
自把玉钗敲砌竹，
清歌一曲月如霜。
Miss Zhang is dressed with high hat，loose sleeves，straitened waist，
She’s walking leisurely enjoying the cool night．
Knocking at the courtyard bamboos with her hairpin，
She sings sweetly to make the moon as cool as frost．
6.                              秋夕
银烛秋光冷画屏，
轻罗小扇扑流萤。
天街夜色凉如水，
坐看牵牛织女星。
The painted screen is chilled in silver candlelight，
She uses silken fan to catch passing fireflies．
The steps seem steeped in water when cold grows the night，
She lies watching heart— broken stars shed tears in the skies．
7.                        声声慢     

寻寻觅觅，冷冷清清，凄凄惨惨戚戚。乍暖还寒时候，最难将息。三杯两盏淡酒，怎敌他晚来风急。雁过也，正伤心，却是旧时相识。
满地黄花堆积。憔悴损、如今有谁堪摘？守着窗儿，独自怎生得黑？梧桐更兼细雨，到黄昏点点滴滴。这次第，怎一个愁字了得。 

I look for what I miss; I know not what it is. I feel so 

sad, so drear, So lonely, without cheer.

 How hard is it To keep me fit In this lingering cold!

By cup on cup of wine so dry 

Oh, how could I endure at dusk the drift of wind so

 swift?

It breaks my heart, alas, To see the wild geese pass, 

For they are my acquaintances of old.

The ground is covered with yellow flowers, Faded 

and fallen in showers. 

Who will pick them up now?

Sitting alone at the window, how Could I but quicken 

The pace of darkness that won't thicken?

On plane's broad leaves a fine rain drizzles as 

twilight grizzles.

Oh, what can I do with a grief beyond belief! 

(许渊冲译)

四、翻译下列历史文物专有名词
1.秦始皇兵马俑
terra-catta figures

2.青瓷象首八系壶(隋) 

celadon pot with elephant- head spout and eight loop handles

3.《满江红》词菱花形镜(南宋) 

mirror shaped of rhombus flowers and with inscription of Manjianghongci (a Chinese poetic genre ,River Shone by Rosy Clouds)

4.白衣红陶盘
Red Pottery Dish With White Patterns
5. 兽面纹分裆鼎
Tripod with Animal Mask Pattern

6. 乐府钟
Yuefu Bell———Musical Instrument

7. 金缕玉衣
Jade Burial Suit

8.司母戊鼎
Simuwu Cauldron

下篇 英译汉
第一单元 英译汉的语言视角
一、翻译下列句子，注意句中斜体部分的处理
1. 罗伯特觉得自己置身于一个奇异而甜蜜的境界。
2. 在不存在成本递减的地方，对国营企业的存在是有争论的。
3. 这种作用过程既缓慢又微妙，经常没有引起我们的注意。
4. 屠杀犹太人而不受惩罚的时代已一去不复返了。
5. 坐在椅子上的那位老人是一位卸任的总统。
6. 毫无疑问，克莱斯勒公司有着辉煌的历史。
二、翻译下列句子，注意对汉语句子结构的处理
1. 他太忧虑自己的经济状况了，夜间都不能入睡。
2. 在这一项上，还要加上预期的技术入门费、税率等以及它们可能变化的数据。
3. 太阳被乌云遮住了，下起了雨。　
4. 接着，就出现了薄暮时分海天的绚丽色彩，红葡萄酒色的广阔海面和青绿色的草坪接合，天空红蓝交融，就像柔和悦目的调色板一样。　
5. 直升机像普通飞机一样，是用倾斜的方法来转弯的。
6. 假定海洋上升300呎，那会怎么样呢？
7. 另一方面，如果所有农夫都是文盲，他们的产量就不可能增加。　
8. 目前这个方案大有不足之处。
9. 风景之美，非任何言语所能形容。
10.为了彻底弄清楚正在发生的事情，就有必要知道为什么它必然这样发生。
第二单元 词语的翻译
一、请将下面的句子译成中文，注意斜体部分词义的引申或褒贬。
1. 公众舆论越来越强烈地要求为消除噪音采取一些措施。
2. 琼斯家里的人，小时候是不允许走近那里的，生怕学到一些下流话，或沾染什么毛病。
3. 因此，毋庸置疑，我断定，世人错看了这位英雄：他是个大傻瓜。
4. 出版社不得不考虑这部小说的可读性。
5. 为了生存，为了自己及后代的衣、食、住，人类必须会使用从自然界获得的任何东西，也就是说，必须认识并研究自然界。
6. 她出生于富贵家庭。
7. 当然油箱里装满优质汽油是好事，但是驾驶室里要是坐着个横冲直撞的司机就完全是另一码事了。
8. 美国人不喜欢被称为物质主义者,因为他们认为这个词指控他们只重物质利益,没有宗教价值观,这是不公正的。
9. 我惟一的抱负就是为国家服务，维护它的伟大。
10. 希特勒欲征服整个欧洲的野心是注定要失败的。
11. 他对读书着了迷。
12. 你让这样的人开你的车，简直是疯了。
13. “这些日子可怜的房东也不怎么富裕呀,”邦德先生说，脸上装出虚伪的笑容。
14. 采用人工排水措施可以迅速导致养分含量显著降低。
15. 她是天底下第一号蠢驴；半小时之前，除了她自己和我之外还没有人知道内情。
二、翻译下列句子，注意增词法和减词法的使用
1. 他喜欢夸大其词，好的说得更好，坏的说得更坏。
2. 被别人打败比被自己打败更明智。
3. 他成为众议院的一名杰出的议员之后，讲话清晰明了，措辞敏感，态度谨慎而且从不说太久。
4. 他们谈到了三点：通货膨胀，失业和环境污染。
5. 因此，他不仅生理上成长了而且心理上也得到了发展。
6. 在办理边境手续时，法国官员态度亲切而且办事效率高，但纳粹当局的态度就显得十分的冷淡和高傲。
7. 他是性格复杂的人——喜怒无常，反复多变，有些郁郁寡欢。
8. 病人今天早晨的情况同昨天差不多。　
9. 我们的国家在古代出现过许多杰出的科学家和无数能工巧匠，创造了灿烂的科学文化。　
10. 市政府将这些资金用于兴办教育，加强治安、消防，投资公共建筑和市政工程。　
11. 如果被剥夺睡眠，一个人只能坚持大约3天。　
12. 谁也无法确知，但大多数专家认为，过不了多久就很难再靠这些资源提供充足的电力了。　
13. 尽管怀特教授最初的实验失败了， 但他仍坚持研究。　
15.这里的人都会倾全力，恪尽职守，你可以放心。　
16. 虚心使人进步，骄傲使人落后。　
第三单元 句子的翻译
一、翻译下列句子，注意正反表达转换技巧的使用
1.你想知道她为什么不想见到你？
2.她丈夫不愿意见到她那张面无表情的脸。
3.行为不检点的人，日后往往要后悔。
4.这个调皮的男孩很不老实，他的借口一点也站不住脚。
5.你现在已经激起我的好奇心了，那现在你别在卖关子了。
6.外表往往是靠不住的。
7. 一听到他父亲的死讯，他好几天一言不发。
8.我遵从所有我学过的礼貌和规矩，这使我儿子大为失望。　
9.你越仔细越好。
10.我们大错特错。
11.到目前为止，联合国辜负了世界人民寄予的希望。
12.三周来我身兼两职，每天从早上八点一直工作到午夜。我的一生中以那段时光最为快乐。
13.这家机构因公正在国际上享有声誉。 

14.她光着脚走进了房间。 

二、翻译下列句子，注意语态转译
1.太阳和地球处于一个巨大的星群之中，这个星群叫做银河系。
2.γ射线不受电场影响。
3.商品出厂前必须仔细地予以检查。
4.其它方法将简单地加以讨论。
5.原子学说直到上世纪才为人们所接受。
6.我被自己所干的事的新鲜劲迷住了。
7.周总理受到全国人民的尊敬和爱戴。
8.运动定律将在下文中予以讨论。
9.不用说，所有因素都必须考虑在内。
10.如果此项建议被接受，以后不得引以为例。
11.编译程序先由专家用机器代码编写好，然后储存在计算机中。
12.因此，当我们在这个伟大的国家里受到这样隆重和盛情的接待时，我认为中华人民共和国这样做是具有重大意义的。
13.许多盆地都是由于地壳陷落而形成的。
14. 彩虹是阳光透过天空中的小水滴时形成的。
15.能的定义为做功的能力。
16.横笛吹起，悠扬的旋律诉说着芳草绿地、佳树林木、大地天涯，幕起。
17. 当水从高处通过很长的距离流下时，我们知道能量从位能转变为动能。
18.如果我们不是受到大气层的保护的话，我们就会被来自太阳的某些射线烧死。　
19.不是他晚上穿的那些白袜子，那是双双一个样儿的，而是说由巴黎的一家英国男子服饰店供应他的那些花袜子。
20.因为石油深埋在地下，靠研究地面，不能确定石油的有无。因此，对地下岩层结构必须进行地质勘探。如果认为某地区的岩层含有石油，那就在该处安装“钻机”。
三、翻译下列句子，注意分句译法与合句译法的使用 

1. 他们期待会有奇迹发生，这是不现实的。。
2.但是，偶尔也有这种情况，由于仓促匆忙或者粗心大意而造成错误，结果当天停业结算时，有的出纳会短了现金而另一个却会多了现金。
3. 她的孤寂是有原因的，这是显而易见的。
4.他昂首阔步地走开，心里半信半疑，感到十分苦恼。
5. 他点了点头，张开了嘴，接着又闭上，面露羞色。
6.每个帐篷内怎样的布置，这要看各个使用者的性格了。
7她坐在那儿双手拖着下巴，眼睛凝视着小厨房的一角。
8.阳光射入了它所能透过的所以地方，赶走了黑暗，驱散了幽影。
9.可是他们都变成沙漠里的牧民了，生活在苍天之下，黄土之上。他们可也喜欢这种生活。
10.这位站长就得接近董事，因为董事是核心集团的成员。
11.医生和伤病员常常叹气一种神奇的药物，而且谈时几乎都带着一种敬畏的口气。
12.答案一直摆在那里，可（他）就是没有拿到手。
13.她已试了好几次，要帮他们另找一所出租的房子，结果并未成功。
14.屋后是个宽敞的院子，大部分都给果实累累的果树占据了。
15.他想告诉约翰，他没有料到他的知识有这么渊博，但是觉得有些不好意思，没有说出口。
16.他的父亲在意大利北部近海的比萨开小铺。
17.十点半钟的时候，莎丽焦急地朝着小路张望。
18.那件事发生在很久很久以前，将近三十年了。
19.他会想念许许多多往事、许许多多朋友、也会想念他的西莉亚。
20.我在谈判时总有些紧张。紧张时我就吃点东西。
21.阿诺河从佛罗伦萨流经比萨入海。
22.这是一艘几乎已装满了卡车和装甲车的坦克登陆艇。
23.八月中旬，修理人员在骄阳下工作。
四、翻译下列句子，注意名词性从句的翻译方法 

1.
关键的是你有没有尽力去完成这个任务。
2  令我惊异的是通过努力有这么多人打破了世界纪录。
3.令我高兴的是我一直梦想的学校，复旦大学录取了我。
4.
他曾经来过中国使所有在场的人都激动不已。
5.
他是否抢劫了银行有待于进一步调查。
6.
明天会不会举行运动会取决于明天的天气如何。
7.
他没有准时出席会议的原因是他遇到交通堵塞了。
8.
我妈妈伤心的原因是丢了一个包，这个包里装了很多重要文件。
9.
他在会议上解释的这次事故的原因是有人玩忽职守。
10.
这就是他如何处理这件事的，这使我很担心。
11.
医生慢慢意识到了医院的环境对病情恢复是很重要的。
12.
他感到艺术家在现代社会中失去了地位和艺术应该为更多的观众所喜欢。
13.
作为学生，我们应该对老师所说的多加注意而且好好利用我们所有的一切。
14.
我们是否开始试验取决于我们是否获得足够的钱。
15.
困难在于这个事实，国与国对人口增长的态度不同。
16.
请把奖品给先来的人。
17.
孩子长大后，要鼓励他们做力所能及的家务。
18.
越来越多的大学生面临着这样一个事实,:找一份合适的工作实属不易。
19.
他近视眼的原因是连续四五个小时不停地看书。
20.
毫无疑问政府会采取措施来阻止疾病的蔓延。
21.
会议是否会如期举行还没有被最后决定。
22.
她迟到的原因是要照顾她生病的妹妹。
23.
中国参加了世贸组织不仅诗歌巨大的挑战，而且是个很好的机遇。
24.
据报道， 到目前为止，已经有91个孩子在洪水中失去了生命。
25.
人类不得不接受这样一个事实，：由于温室效应， 全球气候正在变暖。
26.
金属为什么能导电是个有趣的问题。
27.
这一理论最初是什么时候形成的，现在还不知道。
28.
人类不可能受机器人的控制。
29.
关于我们开发本地区自然资源的建议已经被讨论过了。
30.现在我们要做的最重要的事是保护那些正受到灭绝威胁的野生动物。
五、翻译下列句子，注意状语从句的翻译方法
1.我们刚到车站, 火车就开了。
2.她刚一听到这个消息, 就昏过去了。
3.计算机刚一启动，就发现有病毒。
4.他们一见钟情。
5.地球一面绕太阳运行, 一面绕地轴自转。
6.我边等边看报纸。
7.如果要从智力方面进行任何比较的话，那么对所有被比较者来说，前两个因素必须是一样的。 

8.同过去—样，将来必然会出现新的思维方式和新的思维对象，给完美以新的标准。
9.假如那些小热点看上去同预计的一致，那就意味着又一科学论说的胜利，这种论说即更完美的大爆炸论，亦称宇宙膨胀说。
10.几乎每个历史学家对史学都有自己的界定，但现代史学家的实践最趋向于认为历史学是试图重现过去的重大史实并对其做出解释。 

11.如果你和大多数人一样，迷信诸如此类的事情，那么可以使你意识到自己偏见的办法是不少的。
12.每当你试图回答一个问及“为什么”的问题时，你就是在进行因果分析了。也就是说，你正努力寻找决定某个结果的某个原因或一系列原因。
13.尽管不是每门科学事实都是用数字来表示的，也不是每一条科学理论都是数字大小的预测器，但是用数字表示的是如此之多，以致如果没有计量我们就不可能设想有现代科学。
14.在长期干旱以致植物稀少的地方，偶尔降雨便会泛滥，造成灾害。
15.不论污染的根本原因是什么，毫无疑问，只要各大公司、个人和各级政府都能作出较大的努力，所造成的大部分污染是可以加以控制的。
16.现在，商业社会的农民已越来越专业化，因而在大部分农场消费的几乎所有东西现在都是从外面采购的，而不是农场自己生产的。
17.由于电视播放的大多数“动作片”、“冒险片”以城市为背景，由此引起的恐惧感正促使中产阶级逃离城市。
18.虽然乍一看，这个法律似乎妨碍本来可能很简单的程序，但实际上这个法律的存在却使购买变得便利，同时（就公司法而言）也保护债权人。
19.毫无疑问，我们可以脱离科学、技术、文化和信息，把教育作为以某种方式涉及社会全体成员的一种社会实践来加以考查，但教育毕竟还有自己的特点。 

20.电梯停了，因此即使你幸而没有被困在两个楼层中间，你也得去完成一项不愉快的任务，即摸黑往下走百级楼梯。
21.一来生意清淡，一来我正准备给纳德和露丝盖个小房子，他们快结婚了。
22.伦敦动物园接到报告，说伦敦以南45英里的地方发现了一头野山狮，当时这些报告并没有受到人们的重视。 

23. 我正要微微鞠躬以表赞同，突然领悟到这最后几个字的含义，便一下子从痛苦的沉思中清醒过来。 

24. 今年秋天，如果一切顺利的话，一只革命性新潜艇将轻轻在蒙特利海湾下水，进行它的第一次航行。
25.由于风把砂粒刮起来, 碰撞大岩石，久而久之，较松软的岩石层就被慢慢地磨损。
26.一份耕耘，一份收获。
27.为了把载人的宇宙飞船送到太空上去，就必须解决使飞船安全返回地面的问题。
28. 只有详细地研究当前的交通流量，比较清楚地了解有多少人想去旅行，要到哪里去，在一天中的什么时候上路, 希望以多快的速度旅行，只有到那时, 我们才能开始对未来的运输系统进行合理的规划。 
六、翻译下列句子，注意定语从句的翻译方法
1. 楼下有个女孩要见你。
2. 很多人对这项发明感兴趣。
3.是什么希望，什么目标，什么理想使他们成为顽强到令人难以置信的战士呢
4.有些人坚信，每张课桌上放一台计算机终端设备的时代即将来临，而另一些坚持说传统的教学方法决不会让位于计算机教学。
5.我一直向往着要同世界最古老的文明会晤。尼罗河畔的埃及也有着最古老的文明，我正是从那里来到你们中间。
6.费尔德丁反正讨厌我，你给他的机会正是他求之不得的。
7.最后的一批星际碎片（地球正是由这些碎片构成的）正降落在地球上
8. 所有商业性通讯卫星（1965年开始发射）现在都设计用于地球同步轨道。
9.  第二次世界大战比第一次世界大战更复杂，后者只是帝国主义列强之间对市场，资源和领土的你争我夺。
10.对禁食猪肉的一种解释是：如果未被煮透的话，猪肉可能会传播一种叫旋毛虫病的疾病。
11. 但更为重要的是，这是科学家们所能观察到的最遥远的过去的景象，因为他们看到的是150亿年前宇宙云的形状和结构。
12.即使是老道的作家也很可能不能完全描述出决定人的面孔各不相同的所有特征。
13. 然而在任何物理学家所进行过的精细巧妙的实验中，都没有发现这种影响：光速没有变化。
14.你们英国女人每天都要狼吞虎咽地吃上3到5餐肉食，你把她同他们相比的话，当然会觉得她很苗条了。
15. 他看见前面那个憔悴的白发老人，眼睛里愤怒地闪着红光。
16. 直到看不见她了，他才往家里走去，不时抬头望望天空，乌云在翻滚奔驰。
17. 他的妻子贝蒂是一位出生在上海的华人， 八岁离开中国，写过一本名为《 八月》的书，记述她妹妹姗姗在中国的生活。
18. 因为图像的较明亮的部分比黑暗的部分或者阴影部分发射的电子更多，所以产生的电子图像随正电荷的变化强度，使正在描述的荧幕上的光强度成倍增强。
19.即使是最老道的作家也很可能描述出全部特征，这些特征能够体现出各人面孔的不同。
20. 席间，我发现自己坐在布拉得雷太太和一腼腆乏味的女孩子中间；她( 这个女孩)看上去比其余人都年轻。
21.一个作家——实际上生活中的每个人——都需要慈母的力量，它（ 这种力量）是创造一切的源泉。
22. 他把自己非凡的才智和不倦的精力无私地奉献给了这场斗争，这场斗争（ 该斗争）今天已使人类中大多数人可以达到这些目标。
23.他们正为实现一个理想而努力，这个理想是每个中国人所珍爱的，（ 然而），在过去，许多中国人曾为了这个理想而牺牲了自己的生命。
24. 他们可能得在臭名中终其一生，这个臭名就是：他曾经贸然地采取了一项行动，这项行动破坏了最高级会谈，甚至可以设想，还可能触发了一场核战争。
25.我把这件事告诉了约翰，约翰又告诉了他的弟弟。
26. 基辛格及其一小组随从参观了故宫，从前的中国皇帝曾在这里（这故宫）过着奢华显赫的生活。
27. 厨子的脸色变得苍白，要女仆把门关上，女仆叫布列托，布列托又叫补锅匠关，而他假装没听见。 

28. “希腊人认为语言结构与思维过程有着某种关系，这种观点在人们认识到语言的千差万别之前就在欧洲扎了根。”

29. 另一种以特大型运动著称的流行观赏运动是赛马，这种比赛由赛马总会控制。
30. 一次在比萨大教堂做礼拜时，他发现自己正看着一个吊灯架，它随着气流时而划一个大弧，时而划一个小弧。
31.在20世纪以前, 小说中的妇女像都是一个模式。她们没有任何特点, 因而无法成为具有个性的人; 他们还要屈从于由男性主宰的文化传统强加给他们的种种束缚。
32.铝总是跟其他元素结合在一起, 最普遍的是跟氧结合; 因为铝跟氧有很强的亲和力, 由于这个原因, 在自然界找不到游离状态的铝。所以, 铝直到19世纪才被人发现。
33.对于以往几代人来说, 旧式的体力劳动是一种用以摆脱贫困的手段, 而技术的进步则摧毁了穷人赖以为生的体力劳动, 因此首先体验到技术进步之害的是穷人。
34.大约有1/4的美国青年人没有阅读能力, 这简直令人难以置信。（前置译法）
35.人们常说, 通过电视可以了解时事, 掌握科学和政治的最新动态。从电视里还可以看到既有教育意义又有娱乐性的层出不穷的新节目。（后置译法）
36.易卜生的剧作《玩偶之家》中的女主人公娜拉离家出走, 因为她憎恶她的丈夫像对待孩子一样来对待她。作家鲁迅从中得到启示, 从而告诫人们娜拉得需要钱来养活自己, 她要生存就必须有经济上的权利。（句首译法）
37.那种性别比例能在最大程度上增加一个个体所能拥有的后代数量，并因此能在最大程度上增加所传递到后代身上去的基因复制品的数量。（倒装、定从使用）
38.随着爆发出来的运动的结束，再体液中乳酸含量会变得很高，使得大型动物处于容易受到攻击的状态，直到乳酸通过有氧新陈代谢，被肝脏转化成（convert into）葡萄糖，而葡萄糖接下来又会（部分）传送回肌肉中重新合成糖原 。
39.虽然古特曼承认，由于奴隶买卖而造成的被迫离散甚为频繁，但他还是证明，奴隶的偏爱——在那些奴隶买卖并不频繁的种植园上被最为显著地揭示出来——在很大程度上侧重于稳定的一夫一妻制。
40.古特曼表示，这种对于外部通婚的偏爱很有可能缘起于西部非洲制约着婚姻的规定，尽管这些规定在一个和另一个部落群体之间不尽相同，但都涉及到某种对近亲联姻（union with close kin）的禁止。
41．总的来说，得出这种结论是有一定程度把握的，但是必须具备两个条件：能够假定这个孩子对测试的态度和与他比较的另一些孩子的态度相同；他也没有因为缺乏别的孩子已掌握的有关知识而被扣分。 

42．译文：行为主义者认为, 如果儿童的成长环境里有许多刺激因素, 这些因素又有利于其适当反应能力的发展, 那么, 儿童的智力就会发展到较高的水平。
43. 

希腊人认为，语言结构与思维能力过程之间存在着某种联系。这一观点在人们尚未认识到语言的千差万别以前就早已在欧洲扎下了根。
44.这种假设是依据这样的一种谬论：人的本性中存在天生的惰性。而实际上，除了特别懒惰的人以外，几乎没有人愿意挣只相当于最低生活维持费的钱，也没有人愿意饱食终日、无所事事。
45. 

亲爱的，请慷慨大方一些，让我拥有一个小小的世界。当我在纸上胡乱涂写的时候，请不要在我身后窥视。那可能是我在发泄一些无法诉说的苦闷，构思一首暂时羞见于人的小诗，或勾勒出我彩虹般的童年记忆。当我有这样的心情的时候，请不要打扰我，让我信笔驰骋吧。
亲爱的，当我对着这些旧照片和旧信件沉思、垂泪或微笑的时候，请不要打扰我。因为在遇到你之前，我还有一段属于我自己的历史。那些悲欢离合，有如青橄榄的苦涩，更如散落的珍珠般闪闪发光。他们是我最珍贵的记忆：尽管我很愿意以后与你分享这些快乐，但现在我只想独自品味和细数他们。
七、翻译下列句子，注意长句的翻译方法
1.学校的职责是把学生培养成好公民，而教会孩子读写则是家长的事情。
2.希尔顿正在那里建造自己的饭店，你可以肯定饭店会装修哈姆莱特汉堡吧、李尔王厅、班戈宴会厅等等之类，而且消费水平会非常高。
3.一定要言行一致，理论与实践密切结合，反对华而不实和任何虚夸，少说空话，多做工作，扎扎实实，埋头苦干。
4.这种床垫工艺先进，结构新颖，造型美观，款式多样，舒适大方，携带方便。
5.看看那些冷漠无情、平庸呆板、没有见地和除了渴望飞黄腾达别无任何激情的人是怎样在社会上青云直上，捞了一把又一把，享尽了荣华富贵的。
6. 等这静静的一个小时过去后，要想再把我们从新发现的娱乐活动中拉回去，电视联播公司也许将被迫拿出些更好的节目。
7.既然对智力的评估相比较而言的，那么我们必须确保，在对我们的对象进行比较时，我们所用的尺度能够提供“有效的”或“公平的”比较。
8.他们长相一样（尽管他们来自四面八方）——瘦削、专注的面孔，穿着牛仔服和凉鞋，啃着面包，在剧院外的石板台阶上席地而卧，等着购买20张坐票和80张站票，这些戏票是剧院会为席地而卧的人预备，并在早晨10∶30向他们出售。
9.一般来说，当所需要测定的特征能被精确界定时，测试最为有效;而当所测定或预测的东西不能被明确界定时，测试效果最差。
10.这种概念是，人们没有能够发觉海洋中所发生的巨大变化，因为他们只是关注了过去相对短暂的一段时间里所发生的情况。
11.例如，测试并不能弥补明显的社会不公;因此，它们不能说明一个物质条件差的年轻人，如果在较好的环境中成长的话，会有多大才干。
12.这种说法从一开始就将讨论引向极端，它使人们认为应该这样对待动物:要么像对人类自身一样关怀体谅，要么完全冷漠无情。
13. 但更重要的是，这是科学家们所能观测到的有关过去的最为遥远的景象，因为他们看到的是150亿年前宇宙云的形状和结构。
14.反快乐艺术几乎是随着大众传媒的出现而诞生，与此同时也产生了一种商业文化，不再把快乐当作一种理想，而是当作一种意识形态。
15.于是就出现了这样的情况:正当新办的工厂纷纷建立，需要劳动力的时候，成千上万无家可归、饥肠辘辘、以农业为生的劳动者携家带口，被迫进入城市;他们要找活干，不管什么活儿，不论什么条件，只要不被饿死就行。
16.由于两三个世纪以来的科学研究成果，我们逐渐相信，如果运用合适的观察和实验方法向大自然探究问题，她会真心实意地给我们答复，并且以永垂不朽的发现来报答我们。从这个意义上来说，大自然是可以认识的。
17.理论上的认识已达到了这样一个阶段,即现在已能指出需要哪种测量方式才能可靠地预报天气。如果做不到这一点，那么上述这些新的观察能力只不过提供了一大堆细节而已。
19.在大众传媒出现和初级教育普及之前的西方，最强势的大众媒介是教会，它提醒信徒他们的灵魂处于危险之中，他们的身躯有朝一日会成为蛆虫的肉糜。
10.当固体浸没到液体中时，固体会失去它所排出的液体的那部分重量，这就是现在通常所谓的阿基米德原理。有关这一发现的故事说法众多，下面的故事就是其中之一。
21.我们曾经假定，分子之间存在着引力，这种引力随着分子之间距离的不同而有显著的变化，因而，在间距为千万分之几毫米的分子之间的引力是很小的，但是分子靠得很近时，这种引力会变得相当大。
22.他的职责与法官相似，必须承担这样的责任：用尽可能明了的方式来展示自己做出决定的推理过程。
23.这一需要被正式载入可持续发展的概念之中。所谓可持续发展是指:为了子孙后代的利益，我们必须保留足够的生存环境空间，以满足他们的需要，施展抱负。
24.即使在我们关掉了床头灯深深地进入梦乡时, 电仍在为我们工作: 帮我们开动电冰箱, 把水加热, 或使室内空调机继续运转。
25.伴随着ATT、Volvo、Sprint等公司所做的第一例横幅广告于1994年10月下旬出现在Hotwired.com上，和1995年初Netscape与Infoseek领先出售横幅广告空间，我们会说电子商务是从1995年开始的。
26. Napster.com建立的目标是帮助因特网用户发现并分享在线音乐文件，即人所共知的MP3文件。尽管纯化论者强调：因为它依赖中央数据库来显示哪一位用户正在分享音乐文件，所以Napster仅仅是部分对等。但Napster或许是对等电子商务最著名的实例。
第四单元 语篇的翻译
综合练习：请将下面的语篇按照各自的文体特点译成中文。
1. 

我发现人若大部分时间用于独处，将有益身心。与人为伴，即使是挚友，也很快会有厌烦或虚度光阴的感觉。我爱独处，我发现没有比独处更好的伴侣了。出国，身在熙攘人群中，要比退守陋室更让人寂寞。心有所想，身有所系的人总是孤身一人，不论他身处何地。独处与否也不是由人与人之间的距离来确定。在剑桥苦读的学子虽身处蜂巢般拥挤的教室，实际上却和沙漠中的苦行僧一样，是在独处。家人终日耕于田间，伐于山野，此时他虽孤单但并不寂寞，因他专心于工作；但待到他日暮而息，却未必能忍受形影相吊，空有思绪做伴的时光，他必到“可以看见大伙儿”的去处去找乐子，如他所认为的那样以补偿白日里的孤独；因此他无法理解学子如何能竟夜终日独坐而不心生厌倦或倍感凄凉；然而他没意识到，学子虽身在学堂，但心系劳作，但是耕于心田，伐于学林，这正和农人一样，学子在寻求的无非是和他一样的快乐与陪伴，只是形式更简洁罢了。
2. 
爱情并不是商品；真情实意不可能买到，卖掉，交换，或者偷走。爱情是志愿的行动，是感情的转向，是个性发挥上的变化。当丈夫或妻子被另一个人“偷走”时，那个丈夫或妻子就已经具备了偷走的条件，事先已经准备接受新的伴侣了。这位“爱匪”不过是取走等人取走、盼人取走的东西。我们往往待人如物。我们甚至说孩子“属于”父母。但是谁也不“属于”谁。人都属于自己和上帝。孩子是托付给父母的，如果父母不善待他们，州政府就有权取消父母对他们的托管身份。
我们多数人年轻时都有过恋人被某个更有诱惑力、更有吸引力的人夺去的经历。在当时，我们兴许怨恨这位不速之客---但是后来长大了，也就认识到了心上人本来就不属于我们。并不是不速之客“导致了”决裂，而是缺乏真实的关系。从表面上看，许多婚姻似乎是因为有了“第三者”才破裂的。然而这是一种心理上的幻觉。另外那个女人，或者另外那个男人，无非是作为借口，用来解除早就不是完好无损的婚姻罢了。因失恋而痛苦，因别人“插足”于自己与心上人之间而图报复，是最没有出息、最自作自受的了。这种事总是歪曲了事实真相，因为谁都不是给别人当俘虏或牺牲品——人都是自由行事的，不论命运是好是坏，都由自己来作主。
3. 

书既然有小说，传记，诗歌之分，就应区别对待，从各类书中取其应该给及我们的东西。这话说来很简单。然而很少有人向书索取它能给我们的东西，我们拿起书来往往怀着6模糊而又杂乱的想法，要求小说是真实的，诗歌是虚假的，传记要吹捧，史书能加强我们自己的偏见。读书时如能抛开这些先入为主之见，便是极好的开端。不要对作者指手画脚，而要尽力与作者融为一体，共同创作，共同策划。如果你不参与，不投入，而且一开始就百般挑剔，那你就无缘从书中获得最大的益处。你若敞开心扉，虚怀若谷，那么，书中精细入微的寓意和暗示便会把你从一开头就碰上的那些像是山回水转般的句子中带出来，走到一个独特的人物面前。钻进去熟悉它，你很快就会发现，作者展示给你的或想要展示给你的是一些比原先要明确得多的东西。
4.

提起英年“早逝”，人们或有所指。人们定会相信有些人死亡的时刻更为适宜。寿终正寝极少称为“早逝”。长寿即意味着生命之完整。但英年早逝常令人感到逝者美好时光尚未到来，一生之评说尚未做出。
然而，历史却否认这点，提起杰出的早逝者，人们定会忆起玛丽莲·梦露和詹姆士·迪恩。两人生命短暂，却完美无缺。诗人约翰·济慈26岁与世长辞，作家们对此难以接受。而他们自己过了26岁时却只能半开玩笑地认为今生今世无所作为。生命短暂即未成果这一观念荒谬无理。生命的价值取决于它留给世界的印象、它的贡献及它的美德。
5. 
人类跨入21世纪，我们将要迎接的是一个机会与挑战并存，风险与危机此起彼伏的时代。 展望未来，我们的确来不得半点乐观， 因为尽管我们在经济上、技术上取得越来越多的成就和进步，然而在生态学上，我们却在遭受前所未有的失败，我们正面临着全球范围的严重危机。 诸如土地沙漠化越来越严重，可以使用的淡水资源越来越匮乏，空气污染、酸雨以及食物中农药残留已经达到我们无法忍受的程度等……我们自己都说不清是不是在生病。 所以介于疾病与健康之间的“缓冲区”，即人体已偏离健康，存在不适，但又未出现器质性病变的一种状况—亚健康状态被发现。一切躯体生理上、心理上确诊为某种疾病者，均可概括其中。
6. 

我并不是想讨厌狗，可我就是不能想象跟某种脏兮兮的，懒兮兮的动物同居一室。这种动物愿意用无条件的爱来换取一点点罐头食品，这一点，说实话，我觉得有点粗俗。人怎么能把某个东西喜欢到如此程度，以致于愿意每天都跟在它屁股后面用自己的手去捡它拉出来的屎？我还没遇到过能让我喜欢的为她捡屎的女人呢。我曾经跟一个养了条狗的女人进行过一系列的约会，但多未能取得我预期效果，每一次要跟她亲热，他总是要走人，说是要回家遛狗去！我现在搞懂这是咋回事了：原来她不想跟我亲热啊！
7. 
 “旧金山，敞开你的金门吧！”剧院里女歌手唱道，可惜她再也没能唱完。这一天是1906年4月18日，大地震动，屋顶猛地开裂，楼房轰然倒塌，人们纷纷从屋里逃出，冲上街头。这座城市早在人们于加州沙漠发现金矿起，就兴盛起来，却遭此可怕的地震，毁于一旦（却毁于这场可怕的地震）。然而，时至今日，旧金山的街道四处延伸（四通八达），遍布四十多座陡峭的小山。那些小山像悬崖峭壁般高耸于太平洋蓝色的海域之上。
要游览这座西班牙人最早在此落户的绚丽城市，最好的办法是乘坐旧式缆车。缆车穿越九条主大街，收费低廉，据说近百年来一直没涨过价。
联合广场是旧金山的中心。你从广场棕榈树下向外行，扫视店铺招牌和周围形形色色的面孔，就会注意到这座城市里居住着来自许多国家的人——奥地利人、意大利人、中国人等等——这就使每一地段呈现出迥然不同的特色。唐人街住着许多华人，其人数之众超过中国本土之外任何地方。这里有中国风味的餐馆、中国式邮筒，甚至还有奇异的电话亭，形如宝塔。凡此种种，不费想象就令你恍若置身中国境内了。
缆车的终点站是“渔民码头”，海外游客均想一睹为快。你下车后，稍做停留，遵照当地风俗，帮助其他游客推动转车台上的缆车，使之掉头转向，然后移步到码头旁边一家装饰华丽的小饭馆里找个座位坐下。你可以一边品尝太平洋的海鲜，一边欣赏海港里漆色鲜红的金门大桥，观看林立的高楼之下通往美丽村庄“蒂伯龙”的交通线上络绎不绝的车辆。
 

8. 

法国的爱丽舍宫与美国白宫、英国白金汉宫以及俄罗斯的克里姆林宫一样闻名于世（享有盛誉）2。它是法兰西共和国的总统府，也是法国最高权力的象征。
爱丽舍宫位于巴黎香榭丽舍大街的东端，占地（面积）1.1万平方米，地处喧闹的市中心，背倚一个2万多平方米的恬静大花园。主楼是一座两层高的欧洲古典式石建筑，典雅庄重，两翼各有一座两层高的石建筑，相峙（对）而立（两翼为对称的两座两层高的石建筑），中间是一个宽敞的矩形庭院。宫内共有369间大小不等的厅室。
爱丽舍宫兴建于1718年，迄今已有近300年的悠久历史。起先这里是一位名叫戴弗罗伯爵的私人住宅，所以当时称为戴弗罗公馆。后来历经沧桑，几易其主，但长期都为达官贵人享用。路易十五和路易十六当朝时都先后（相继）入住过，并将其改名为波旁大厦。1815年拿破仑一世在滑铁卢战役中一败涂地，曾在此签字退位。拿破仑三世于1848年当选总统后也曾迁居于此，他一称帝此处即成为皇家宫殿。法兰西第三共和国于1873年颁布法令，正式指定爱丽舍宫为法国总统府。此后的百余年里，历届法兰西共和国的总统几乎都在此工作和生活过。自1989年起，每逢9月份法国古堡节这一天，爱丽舍宫都向公众开放。（爱丽舍宫在每年9月份法国古堡节这一天向公众开放。）
9. 

一位著名的美国人约翰·缪尔曾在1898年说过：“（科罗拉多河的）大峡谷……它的色彩和构造的宏伟多样是世上所无（绝无仅有）的，就像是人消亡以后在别的星球上发现的东西。”

和缪尔一样，站在大峡谷边缘的人们顿时对这里的超凡脱俗，对那种创造并仍在改变这个地方的神奇力量感到惊奇。
经过了100多年的研究，许多事情仍是不解之谜。今天，数以千记的游客——不管是普通人还是大人物——都怀着一种好奇的心情来到这里。他们来自于美国各州，来自于欧洲和亚洲的每一个国家，就像朝圣者一样虔诚地来到这座“神殿”。
峡谷深处静寂无声。很少能听见河水的咆哮声。因为一切声音都在这深渊的空间被吞没了。一位女游客轻声对同伴说：“它让人禁不住低声细语。”这种寂静不是死一般的沉寂；相反，它是万物存在的宁静。它就像一曲伟大的乐章。人类创作的乐曲逐渐进入高潮，却也有终止的时候，而大峡谷则高潮迭起，是永远回荡不止的和音。
也许，大峡谷最引人注目的风貌特色是“红墙”石灰石悬崖。它耸立在裂口半当中，几乎是垂直的。平均高度为550英尺——几乎和华盛顿纪念碑一样高。悬崖其实是灰蓝色的石灰石，但是从岩石里渗出的铁盐却将其表面染上了晚霞般的色彩。在“红墙”的上方，是红色的沙岩和1000英尺厚的页岩交替层，然后是浅蓝色的沙岩层，最上层是淡黄色的石灰石。
现在，每天来大峡谷南缘观光的游客大概有18000名，其中有的会乘坐小型电动机车沿着“光明天使小道”来到谷底，穿过波涛汹涌的河道上方的吊桥，然后到达北缘。
尽管南北两缘面对面相隔只有12英里，可是坐车从一边到另一边的距离却是214英里。北缘只能在夏天参观。它比南缘高出1200英尺左右；除了七八月外，其它大部分时间都为冰雪覆盖。
然而，南缘任何时候都欢迎人们的来访。那里温暖的阳光照在人们的脸上；空气中弥漫着印第安香炉中散发出的烟香气。大峡谷是一道超凡脱俗的风景。难怪一位美国作家兼记者说：“我来这里时还是个无神论者，离开时却是个虔诚的信徒了。”

10. 

联合国已宣布2002年为国际生态旅游年。这项规划，目标崇高，联合国希望把旅游发展与环境保护结合起来。然而，旅游能够依照可持续模式发展的想法，很可能毫无根据（是虚构的观点）。对世界上那些穷困国家而言，为了吸引大量外国游客和充裕外资，它们很难不危害到自己的环境和文化。
许多不同性质的组织、政府和商业各界已为“生态旅游”下了定义，但我特别偏好“爱沙尼亚生态旅游协会”所做的诠释：生态旅游是负责任的旅游，它保护自然、文化遗产，并为当地造福。
爱沙尼亚生态旅游协会列出了一些生态旅游的指导原则，包括应当考虑该区域社会的承载量及生态承载量、使当地居民受益、适当的价格定位策略、将环境成本纳入物品和服务的价格中，以及负责的旅游市场营销方式。
然而，过去的经验是否向我们显示，这些目标是遥不可及的呢（实现这些目标的希望微乎其微呢）？
全球旅游使人有机会接触不同民族、参观异国环境并了解不同的文化，同时却也为那些蹂躏、污染和破坏地球（包括住在地球上的人类和动物）的公司赚进数百亿美元。当然，也有很多公司支持生态旅游，世界各国都获得它们的帮助，向狂热的消费主义开放；紧接着，商业公司便接管我们生活中的方方面面。
绝大多数游客，脑海里并没有持续发展的概念和社区观念，因而不会与当地家庭住在一起，尊重地方习俗；相反，游客绝大部分是登上巨大的游轮或乘飞机去观光地，住在大型旅馆里，占当地人的便宜。
生态旅游倡导者认为，旅游可以为世界带来和平与环境和谐。我想，他们需要去确认一下真相究竟如何。其实，旅游带来的是致命的污染、有毒化学物质和废弃物、生态系统的毁坏、对地方的侵蚀，并且使当地人变成了世界各旅游公司的地方帮办。
世界各地的组织都致力于改变旅游发展带来的破坏效应。我赞赏他们的努力，但他们鼓励更多的游客参与生态旅游的做法，却会恶化这一问题。我支持一些富有爱心的游客到各地旅行，和当地人真正相处在一起，而非占他们的便宜。但是，只要有政府领导人承诺发展全球经济，一心要开发地球的每一寸土地，那么，发展生态旅游的一切努力，就可能会为全球大公司玩于股掌之间（所操纵）。
要解决旅游带来的各种问题，也许我能提供的最好建议是：开展一项世界性的运动，恢复遭到破坏的文化与扭曲的经济体，同时要求人们待在家里别出门。
11. 
 香港和上海，谁将胜出？香港特别行政区的金融界和政界人士聚餐谈论时，常常提到北面的竞争者上海是否会超越香港，使香港黯然失色，但这恐怕是最难预测前景的话题了。
香港官方人士认为，中国地域广阔，两个金融中心并存绰绰有余。理由是，美国等一些经济大国扶持建立多个中心，以服务于特定的产业群和地区。纽约和芝加哥两个城市就是处于相互竞争，而又相互补充的关系.。
香港的优势在于政府/廉洁，法制环境以较为稳定的习惯法为基础，城市面向际社会。香港借助语言和历史渊源，与海外华人网络形成密切联系，又有广东这一工业腹地，即使上海扩展成为比香港规模更大的国内金融中心，香港仍将保持中国国际金融中心的地位。
持上海将超越香港论调的人士，主要认为每个贸易大港都有全盛时期。就像威尼斯城邦和利物浦，随着贸易所在地和经济活动的迁移，这两个贸易港也从贸易地图上逐渐淡出了。香港也一样，其竞争优势前景有限。香港衰退也许是相对而言的，但上海在工业、企业家和政治上的实力意味着上海势必独占鳌头。
香港十分清楚，尽管许多竞争对手充满抱负，扬言要更加奋发图强，但香港在诸多重要领域，仍占有优势。多年来，香港与新加坡就一直处于这种关系。南面的城市国家新加坡曾雄心勃勃，为投资经理、芯片开发人员和软件商提供津贴和其他优惠，来吸引这些人材。新加坡仍在追赶香港，但始终没有严重威胁到其亚洲经济中心的地位。
最近，香港致力于重塑城市形象，以期外人对香港有个崭新的看法。这看上去有点傻，倒也无碍。
总之，倘若上海果真成了中国首屈一指的商业都市，只要香港一如既往地以其最佳方式行事，而不是模仿其所谓竞争对手上海可能采取的做法，那么上海即使胜出，也无关紧要了。
12.

索罗斯说：“美国管理国际经济体系，是为了保护本国经济，并不负责保护其他国家的经济。美国经济一旦陷入衰退，可以出台反衰退政策，而其他国家经济衰退1，却无力这样做，因为这些国家不能采取自由的货币政策，否则资本就会外流。”索罗斯本人具有哲学教授的风度，不太像目光敏锐的金融家。说话轻声细语，略带匈牙利口音，认为修改所谓的“华盛顿共识”正当其时。“华盛顿共识”是指经济自由化、私人化和财政透明的综合体制；这一体制国际货币基金组织已倡导了15年。索罗斯认为，发展中国家即便贯彻了完善健全的经济政策，也不再能自由地控制本国经济。他举例说，巴西实行了浮动汇率制和可控国债，却付出比正常情况高出10倍的代价从资本市场借贷。
索罗斯赞扬反全球化运动使各公司更加认识到自己更广泛的责任。他说：“我认为反对者功不可没，让人们意识到这一体制有缺陷。普通民众对公众舆论产生了重要影响，而公司以大众为销售对象，对此也做出了反应。”国际货币基金组织不再提供10亿美元援助经济困难的国家，索罗斯因此认为亚洲金融危机不可能重现。国际货币基金组织这种“又严又爱”的政策（阿根廷是这一政策的试验品）产生了别的后果：西方纳税人挽救了银行，将其从盲目向新兴工业国家提供贷款的恶果中解脱出来，而资金援助成为华尔街提供福利的方法。如今国际货币基金组织就好像是在沙滩上划了一条分界线，向贫困国家提供的贷款日益枯竭。索罗斯说：“这产生了新问题，即资金从中心向周边流动不足。”

索罗斯唯对美国经济高枕无忧。他说：“我对美国经济潜力的信心比对市场更足。我们不只向恐怖主义开战，也向经济衰退开战。我还没见过哪个国家全力备战时经济停滞不前。”他担心世界上最大的经济强国不能尽到责任，说道：“我希望美国承担起其霸权应承担的责任，因为美国不会放弃霸权地位。美国应该意识到，美国自身要获得利益，就必须保证其他国家从其扮演的角色中受益。这是唯一的现实。”

13.

向中国的饮茶人兜售咖啡，听起来像是不可能完成的任务。而星巴克的招数是选择繁华街道的黄金地段，在那儿咖啡店一定会吸引那些爱凑热闹的人。
随着星巴克在中国开拓市场的强劲势头，具有近5000年历史的中国茶文化就渗透了来自咖啡王国的浓香。目标是把星巴克建成时新的常去的场所，吸引中国新兴中产阶级品尝新的口味。
除了在网上主办咖啡俱乐部及偶尔在写字楼提供咖啡品尝活动外，星巴克在中国不打算进行任何广告宣传、促销活动，也不打算实施其他的营销策略。相反，星巴克公司依靠选择那种显眼的、交通发达的咖啡店店址来做自我宣传；星巴克最主要的宣传媒介是咖啡店本身。
然而，在变化莫测的中国大城市找到能体现适当生活方式的地方，与其说是一种科学的经营理念，倒不如说是一场赌博。在美国，该公司利用计算机处理的地图数据库探寻潜在街角，但这种做法在中国城市却没有多大用处。同时，星巴克也面临着一场攻艰战。据当地媒体报道，70%的接受调查者不同意星巴克在北京的紫禁城开连锁店。即使对中国的中产阶层而言，星巴克咖啡也是一种勉强能消费得起的奢侈品。
不过，零售商们却说，在中国城市营销的一个最强有力的武器就是对大众消费品制定高价格，原因是中国消费者的侧重点与美国的雅皮士们不同。40岁的中国人几乎不喝咖啡，但如果环境优雅、咖啡味道又不差，他们还会成为回头客。虽然咖啡仍是星巴克咖啡店的主题，但店内的布局、艺术品的摆放以及可供选择的各色食品比咖啡本身更令中国人着迷，而且人们光顾星巴克并不为了喝咖啡，而是为了在公共场合有机会表明自己是时尚的中国人。
14.

纳斯达克（NASDAQ）是全美证券交易协会自动报价系统的首字母缩写。它是当今世界上最大的股票交易市场之一。作为全世界最大的股票交易市场之一的纳斯达克（NASDAQ）是全美证券交易协会自动报价系统的英文首字母缩写。列入纳斯达克名下的上市公司比美国任何一家证券交易所名下的公司都要多，这其中包括纽约证券交易所（NYSE）和美国证券交易所（AMEX）。（纳斯达克（NASDAQ）名下的上市公司在数量上超过了包括纽约证券交易所（NYSE）和美国证券交易所（AMEX）在内的任何一家美国证券交易所。）与纽约证券交易所（NYSE）和美国证券交易所（AMEX）的多数上市公司相比，在纳斯达克（NASDAQ）上市的大多数公司规模较小。纳斯达克（NASDAQ）已经成为新技术公司——尤其是计算机和与计算机相关的行业——的基地。纳斯达克（NASDAQ）的交易是通过代表客户利益的股票经纪人发起的。这些经纪人与主要从事特定股票买卖的市场期票出票人进行协商以确定股票的价格。（他们为确定股票的价格与市场期票出票人进行协商，这些期票出票人主要是买卖特定的股票。）
与其他证券交易所不同，纳斯达克没有专门的中心场所进行股票交易，而代之以5遍布全美的市场期票出票人；他们通过电话和国际互联网进行交易。（与其他证券交易有所不同，纳斯达克（NASDAQ）没有股票交易的中心交易场所。它的市场期票出票人遍及全美各地，通过电话和国际互联网进行交易。）由于股票交易是由经纪人和市场期票出票人直接进行，而不是在股票交易大厅内进行的，因此，纳斯达克（NASDAQ）被称为买卖双方直接交易市场。该术语指出了其交易的直接性，就如同在商店柜台直接进行商品的买卖一样。
自1971年诞生之日起，纳斯达克（NASDAQ）股票市场就成了产业的革新者。作为世界上第一家电子股票交易市场，纳斯达克（NASDAQ）早就史无前例地进行了技术交易的创新现在，纳斯达克（NASDAQ）已稳稳地成为世界第一家真正意义上的全球股票交易市场，是全球产业界领袖的首选市场。通过提供一个有效的融资环境，纳斯达克（NASDAQ）已经帮助了成百上千家公司完成了其市值的预期增长，同时也成功地、跨越式地实现了公司股权的公众所有。
 

15. 

纵观投资者2000年初以来经历的各种冲击，9月恐怖袭击后出现的股市暴跌堪称冲击之最。问题是，直至股市已跌至谷底很久之后人们才意识到它的发生。投资者落入谷底假象和熊市止跌回升的陷阱久已有之。
股市周期并不总会出现抛售高潮。比里尼同仁公司美国股市分析家莉萨·卡默特说，二战以来共出现过10次熊市，其中8次最终在抱怨声中结束；股市仍继续朝着跌势发展，没有出现抛售高潮。最终，牛市到来。1990年至1991年间的股市下跌就以这种模式发生。
即使出现抛售高潮，也不能保证出现牛市。1929年10月29日，连续两天暴跌25%之后，股市似乎开始回升，随后又过了3年时间，股市再次彻底崩溃。此后用了25年时间股市才渐渐恢复元气。20世纪70年代出现类似的令人沮丧的情况。1974年股市一再暴跌，随后又迅速恢复，接着一连数年表现平平。
预言者是盲目的。40年来，经济学家未能准确预测过一次经济衰退。1989年11月，全国企业界经济学家联合会的一项调查表明，经济学家对经济前景的乐观态度为10年之最，认为至少会有3年大好时光。可是，8个月后就出现了衰退。
投资者必须战胜自我，克服个人陋习，抓住市场机会。我们生来都是趋势投资者。专门研究个人行为对股市影响的波士顿大学教授杰弗里·海斯勒说，我们千方百计根据现在推测未来，为日后做准备。
股价下跌本身并不创造高价值。如果一辆33000美元的轿车打折，你只花30000美元就买下了，那么你就做了一桩便宜买卖。但是，股票打折并不一定是好事。以前的价格高也不一定意味着现在极有可能升值。
从积极的角度看，时间表明我们即将面临转机的到来。2000年1月道指开始的熊市现在已成为第二次世界大战以来持续时间之长位居第三的熊市。只有1946年至1949年的历时1111天的熊市、1973年至1974年持续了694天的熊市明显长于目前已经长达654天的熊市。投资技术公司的斯塔克说，事实上当媒体充斥衰退警告时，最糟糕的情况往往已经过去了。
无论如何，可以利用熊市。你不一定要为承受损失者制定某种计划。立即对类似但不是单一的股票或基金进行重新投资。收税人会与你共同承担痛苦。
如果你最终损失了5万美元的资本，那么其中每年只有3000美元可用于补偿工资和利息收入，而其余的47000美元没有浪费。它用于补偿你三年或十年间其它股票的资本收益。
选择长期持股。不要把很多股票用于短期投机。持有股票20年，对股票回报要持有切合实际的期望值。先锋公司创始人约翰·博格尔建议，8%的年回报率是比较合理的。
16. 

首先，也是最重要的，我想说：今天来这里结识MOTOR TREND（《车尚》）新的合作伙伴AUTO CLUB（《汽车族》），我是多么的激动和兴奋。
我认为这一合作关系绝对是一件大事。最近，全球汽车制造商纷纷采取措施进入中国市场，并给中国庞大的读者群提供新的车型，这些举措表明中国市场越来越重要。我们认为AUTO CLUB，以及AUTO CLUB和我们的合作关系将发挥整体优势和作用，把所有这些新的车型介绍给全中国的汽车爱好者和消费者。
在MOTOR TREND 50多年的历史中，CAR OF THE YEAR即“年度最佳车型”成为MOTOR TREND最具影响和最被广泛接受的象征。只从1949年CAR OF THE YEAR诞生起，MOTOR TREND的年度最佳车型已经成为汽车出版界持续历史最悠久的汽车奖项。尽管在年度最佳车型的启发下，又出现了无数类似的奖项，但MOTOR TREND的年度最佳车型奖却一直是最负盛名，也是汽车工业界最渴望得到的大奖。
伴随着汽车工业的发展，年度最佳车型奖项目也在不断完善，并诞生了新的年度最佳奖项，即年度最佳轻卡奖和年度最佳运动休闲车型奖；这些奖颁发给在美国汽车市场出现的这些新的、重要的车型。
汽车制造商的研究表明，哪种车型获得这一大奖，立即就会带动其销售。其实，汽车厂里负责新车型开发的平台开发技术人员，从图板设计开始就已经激励自己把目标着眼于获得MOTOR TREND的年度最佳车型奖。
MOTOR TREND 的年度最佳车型奖寻求某一市场领域内车型的整体性能、竞争力和市场价值。在评选中，编辑们会评价车辆的许多方面，像造型、技术、价值等等。我和我的编辑们很高兴有机会评选中国首届年度最佳车型。
作为MOTOR TREND的母公司，PRIMEDIA对汽车业并不陌生。除了MOTOR TREND外，还有很多其他多元化的品牌，包括：互联网站、一家电视台、一套无线电广播节目、汽车展览等，PRIMEDIA在汽车业的各个领域还发行60多种其他消费类杂志。
能够和AUTO CLUB杂志社建立合作伙伴关系，我感到非常骄傲，并清楚地认识到这种合作伙伴关系为MOTOR TREND和AUTO CLUB所带来的巨大的潜在的增长机会。我期待并相信，这种合作关系在未来的岁月里必将给我们带来成功的喜悦。也非常感激能够作为中国汽车工业权威媒体的AUTO CLUB的一员出席今天的会议。有机会和大家共事，非常感谢。期待把MOTOR TREND和AUTO CLUB的合作关系建成汽车工业界世界第一。感谢大家。　
17.                        如何减轻压力，保持心情愉快
作者：加里·德斯勒
问题：您与什么既简单又见效快的建议来减轻我在工作中遇到的压力吗？我是某家大银行的一名经理。处在公司的各项政策、不还贷款的客户和我自己繁重的工作量之间，我发现自己在工作中承受的压力似乎是无法减轻的。这种压力开始影响到我的工作以及我的家庭生活，您的任何建议我都会十分感激。
回答：（类似的）建议有很多，从“多睡觉”一直“沉思冥想”。但是在最近的一部新书《压力与经理》中，Karl albrecht博士对于减轻工作压力有如下建议：
· 尽可能与更多的同事和员工建立有益愉快的合作关系。
· 不要贪多嚼不烂。只承担那些你知道你有时间做的工作。和你的上司建立一种效率特别高而又相互支持的关系。理解他/她的问题所在，也帮助她他理解你的问题所在。
· 在重要项目上与你的上司进行协商，制定出切实可行的最后期限。准备好自己提出最后期限，而不是让上司强加给你。
· 研究未来。对将来会发生的事情知道的越多越好，以便于你能提前做好准备。
· 每天都找些时间放下工作休息一会儿。
· 不时地去散散步会使你精神焕发，神清气爽。
· 在你的办公区周围作个噪音调查，想办法减少不必要的噪音。
· 经常离开你的办公室，换换地方，换换脑筋。
· 少做分散注意力的无关紧要的事情，尽量让别人代你去处理日常信件。
· 限制打扰。每天列出一段时间作为可以打扰的时间，把剩下的时间留给自己。
· 确保你知道如何有效地让别人替你做事。
· 及时处理那些令人讨厌的事情，诸如帮助一位遇到麻烦的员工等。
· 制定一份具有建设性的忧虑单，把你担心的问题都写在上面，在每个问题旁写下你打算怎么处理这个问题，这样，这些问题不会在潜意识里困扰你了。
18.                            您的家有多安全？
你认为事故发生最多的地方是在哪儿？是在工作地点，在家，还是在高速路上？造成伤害最主要的原因有哪些？
你是不是觉得你的家是个安全的地方，危险只存在于外部世界？如果你得知你的安全之地可能会是一个非常危险的地方，你会感到惊讶吗？事实上，在家里发生的意外比机动车事故和在工作场合发生的事故的总和还要多。这些意外的摔倒、着火、烧伤、中毒和触电都可能造成严重的伤害甚至死亡。
摔伤是每年造成家庭意外死亡的头号杀手而且是造成老年人意外死亡的主要原因。摔伤主要是由于地面太滑或地毯铺的不平而造成的。火灾通常是由抽烟引起的，着火产生的烟雾和毒气比火焰的危险性更大。与电有关的灾祸是造成多起家庭火灾的原因。大多是由于电线和设备负荷过重引起的。儿童和老年人通常因为浴室里水温太高而被烫伤。14岁到44岁之间的人在家里意外死亡的首要原因是中毒，一般是服药不当造成的。
发生在家里的意外伤害不是不可避免的，只需采取一些简单的措施就可避免这些意外伤害的发生。
厨房里的安全小知识
· 把所有的水壶并都朝向炉子的另一侧。
· 从高架子上取东西的时候要用一个稳当的梯凳。
· 在附近准备一个灭火器。
· 将刀具和尖锐的物品放在安全的地方。
· 将洗涤用品和药物放在他们本来装的容器里，如果家里有小孩子，把这些东西锁好。
 整幢房屋的注意事项
· 不要在墙上的同一个电源插座或插线板上太多的电器。
· 确保大小地毯铺放安全。千万别把电线藏在地毯下面。
· 如果电线有任何损坏就不要再用了。拿去修理或者换一条新的电线。
· 保持门厅和楼梯处使之保持良好的工作状态。
· 如果你抽烟，千万不要在床上抽烟，也要注意别在你可能会睡着的地方抽烟。
· 把紧急电话号码放在电话附近。
19. 

我很高兴地宣布我们论坛的第三次会议正式开幕，并在这里欢迎来自我们两国高层的、具有影响力的代表们。我们中的很多人都已经是老朋友了。论坛是为了体现我们两国之间的力量-在政治关系之外的力量。环视今日会场，显然，我们的关系非常坚固。
这是一个迹象，表明我们的论坛越来越强大。我相信，论坛在我们两国关系中扮演者一个关健的角色。今早，首相在我们拜访他时就确认了这一点。今年，我们选择的主题是全球化的挑战，我们将就此进行会谈和讨论。对于这个主题，我尤其有感触。9月11号那天，我正在与一些国际政治家们在北京讨论中国与21世纪的世界。我们当中谁也没有想到，就在我们辩论经济发展、环境改变和安全问题的时候，那天将要发生什么事情。但是，很多发言人都警告说，世界秩序很脆弱。
这是我比以往任何时候都更加清楚地认识到国家之间相互理解的重要性。我们的论坛，以及在今后一天半内的讨论，就是这种关键的相互理解过程中的组成部分。
全球化对我们大家都是一个挑战，无论是发达国家还是发展中国家都一样。我们有很多需要分享和学习之处。随着全球化的发展，各国都在接受很多行业都已经跨国经营的现实。作为不同的国家，我们可以相互合作，认识这些问题以及这些发展带来的影响。
这些机遇必须由人来把握，人们之间相互交谈，旅行，交流看法和经验。这正是我们今天要做的事情。我们这里的讨论将集中于几个很有意思的问题。经济全球化过程中的贸易与环境、面向世界的中国文化、电子学习、电子商务、在媒体的公共责任和商业利益之间保持平衡、中国入世之后等等。
在我看来，加入世贸组织对中国是个巨大的挑战。世贸组织的要求包括公司行为准则，透明度，以及可靠的、可执行的法律。这些东西短期内可能带来痛苦。但无疑是鼓励经济增长、实现持续发展的必经之路。我个人期待着参加中小企业的讨论。
这在有关竞争力和公司行为准则—这些将于明天讨论—的话题中尤其如此。我们是在具有良好基础的讨论和关系上更上一层楼。我相信，这个论坛将把我们的会谈在两国关系中的特别作用向前推进。（选自第二届上海口译风采大赛总决赛“中译英部分”）
20.、
 “痴肥且沾沾自喜”的商业银行，其金融媒介的身份正被迅速取代中
假如美国所有的商业银行突然一起关门，对美国经济造成什么影响?放眼美国大部分的历史，这个答案将是：超大规模的金融灾难，就有如1930年代早期，银行像骨牌效应般连锁倒闭所造成的“大萧条”。但是时至1993年，令人吃惊的答案是：银行倒闭可能无关痛痒。
想想这件事实：经济复苏已经持续27个月，但在此期间银行对企业新增贷款的净额是零。上周联邦储备委员会报道，全国大银行对企业贷款在6月9日的前一个星期之内又减少了24亿美元成为2748亿美元。在害怕银行信用不足对脆弱的经济造成破坏的情况下，白宫与联邦机构极力促成银行开启它们的贷款窗口。过去两周来，政府当局引用一些新措施，让银行更容易贷款。例如简化贷款的纸上作业，而且所有房地产贷款不再需要正式的估价程序。
政府的担心有道理吗?现在谁要靠银行?几乎没有。银行曾经独霸企业贷款，但是现在80% 的企业贷款都由非银行机构接管，例如寿险公司、经纪行及融资公司。银行曾是唯一的现款来源，但现在企业与个人可以其保险公司名义开立支票，向退休基金贷款，并把薪水支票存在经纪行的货币市场账户里。华盛顿的银行顾问Edward Furash 指出：“即使银行死光光，我们还是可能拥有蓬勃的经济。”

具有讽剌意义的是，正在银行加速落入败部的当儿，它们却在过去15个月以来累积了创记录的430亿美元利润，制造出银行业卷土重来的印象。但这些收入并非来自明智的贷款决策。银行没有因贷款给经济复苏的美国而获利，却将它们的基金投资在无风险且提供7% 高利率的政府债券。而这些基金却只提供贡献存款存户2% 的微薄利息。这种投资策略让银行职员无事可做，只须把脚跷在桌上等待利息滚滚涌入。
这些利润可能是有代价的。银行不只因为紧缩信用而失去许多忠实顾客，而且不经意地敞开大门，让一大批非银行机构蜂拥进入贷款市场。Furash 说：“银行业还没意识到威胁。它们痴肥又沾沾自喜，而且并不了解：现代经济的确需要贷款业，但并不一定需要银行。”

银行常以孱弱的经济为贷款下降的理由。但是诸多证据显示银行对企业贷款仍是小心翼翼。这并不奇怪。过去5年，银行必须想办法冲销1250亿美元的呆账，这些呆账来自对不动产购买者、发展中国家、农民与能源工业的贷款。
热衷贷款的其他金融机构大举入侵，对银行造成深切的伤害。戴维"威斯（David Wyss）是大型经济顾问社DRI/McGraw－Hill的资深金融学家。他指出：“银行明显地失去企业贷款的特权。它们应该感到恐惧，因为这才是它们真正的利润所在。”

虽然银行在多年以前就将大型绩优公司拱手让给华尔街的资金市场，但是它们仍旧保留住另一块沃土：中小企业。这种情况在过去数年亦起变化。电脑科技的普及与先进的新贷款策略大幅降低对中小企业贷款的风险与成本。很快的，金融巨人如默林" 林奇（Merrill Lynch） 与约翰" 汉考克（John Hancock）与小型融资公司如Access Capital，都来抢夺银行最后的一群企业顾客。
新的竞争者能成功，部分是因为银行疏远了它们传统的顾客。“我与银行来往的经验非常可怕，”Barry Weinstein 是位于纽约州Rockville Centre 的Fulton电脑公司的总经理，他说：“即使你跟银行来往个25年，你们的交情还不如一个屁。”Weinstein的公司营业额自1988年的90万美元跳升到去年的1850万美元，但他花了24个月向12家银行申请贷款。虽然他从来没有拖欠债款的记录，但是所有的银行都拒绝借钱。他最后向纽约的Access Capital， 一家快速成长的融资公司，借了100万美元。
Joesph Ricci 在缅因州开一所教导行为偏差儿童的私立学校，他花了超过两年的时间，向五家银行申贷一笔70万元的款子。即使他有1700万美元的资产以及毫无瑕疵的信用记录，Ricci 仍然两手空空走出银行。他说：“我们跟所有银行说烂了嘴证明我们有能力背负这笔贷款，但是它们就是不贷款给企业。”Ricci 转而找寻融资公司，六周内就借到了钱。
这就是紧缩信用让非银行机构大发利市的现象。Access Capital 公司总经理Miles Stuchin说：“小企业对贷款的需求很高，只是银行却让它们失望了。”Stuchin　在1986年设立Access Capital， 在去年被《Inc．杂志》列在美国500家成长最快企业的前20% 区间之中。
商业银行的最大威胁也许是来自寿险公司与退休基金。这两种产业合起来的资产有4．5兆美元，比整个银行业都大。它们是美国产业界最大的金主。过去两年银行贷款下跌，而寿险公司的贷款却跳升了500亿美元。
其中一笔贷款是调进位在加州Culver City 的IDB 通讯集团，因为银行取消了其7800万美元信用额度。IDB 的财务总经理Ed Cheramy 说：“半年来我无时无刻不在想法子摆平这件事，此及我一生中最恐怖的经验。”

带着2000万美元来救命的是美国第三大保险公司 Teachers Insurance and Annuity Association。 去年TIAA 贷出空前的35亿美元。目前寿险业的对企业贷款达2250亿美元，比两年前增长11% 。
华尔街经纪行也挑了几样银行最赚钱的营业项目来经营。例如Merrill Lynch 公司自1980 年代中期起便将目标对准小企业。去年它的企业金融服务部门拥有约3000家顾客，并承诺借出8亿美元。
不只贷款业务遭到夹攻，银行还有存款流失的危机。过去三年，美国人自低收益的银行户头提出超过5000亿的现款，投入较高收益的投资如共同基金。连联邦存款保险公司的每人10万元存款保险也不再限于仅给与银行和信用合作社。像Prudential Securities 这样的经纪行所提供的“保障收入账户”都有核对优先权与政府保险。
几家银行已经大张旗鼓地要夺回企业贷款市场。今年春天美国第三大的Chemical 银行以该行空前的大手笔展开一项促销攻势，企图吸引中小企业上门。1800名贷款人员，包括总经理Walter Shipley 与董事长John McGillicuddy， 在五个州逐一拜访5000家企业。Chemical 的中级市场贷款部主管 Frank Lourenso说：“我担心华尔街企业和投资银行来抢市场吗?当然！它们是真正的玩家，而我很严肃地看待它们。但是我们将非常主动地争取新的企业主顾。”

这样的雄心在上个月得到政府的肯定。联邦储备委员会批准Chemical 银行销售及承销公司债券。通常，根据1933年的Glass Steagall法案，商业银行是不准从事此类投资银行业务的。但是联邦储备理事会引用该法案的漏洞，而它的决定让某些银行可以直接向华尔街挑战，来争取企业主顾。
让银行自此种大萧条时期订下的枷锁中完全解放出来，也许是让银行业20年来结构性衰退起死回生的唯一方法。但是国会一直坚决反对这样做。这样广泛的改革也未出现在克林顿总统的议事日程中。但是如果不做这些改革，一度在美国金融地图上最显眼的银行业，恐将持续地失去可见度。
21. 

过去的一年，面对复杂多变的国际政治经济环境和艰巨繁重的国内改革发展任务，全国各族人民在中国共产党领导下，同心同德，团结奋进，改革开放和社会主义现代化建设取得新的重大成就。国内生产总值47．2万亿元，比上年增长9．2%；公共财政收入10．37万亿元，增长24．8%；粮食产量57121万吨，再创历史新高；城镇新增就业1221万人，城镇居民人均可支配收入和农村居民人均纯收入实际增长8．4%和11．4%。我们巩固和扩大了应对国际金融危机冲击成果，实现了“十二五”时期良好开局。(2012年3月5日政府工作报告)

22.

  扎实推进教育公平。深入贯彻落实教育改革和发展规划纲要。经过25年坚持不懈的努力，全面实现九年制义务教育。免除3000多万名农村寄宿制学生住宿费，其中1228万名中西部家庭经济困难学生享受生活补助。建立起完整的家庭经济困难学生资助体系。初步解决农民工随迁子女在城市接受义务教育的问题。推动实施“学前教育三年行动计划”，提高幼儿入园率。大力发展职业教育。加强中小学教师培训工作，扩大中小学教师职称制度改革试点，提高中小学教师队伍整体素质。首届免费师范生全部到中小学任教，90%以上在中西部。(2012年3月5日政府工作报告)

23. 

政治体制改革是我国全面改革的重要组成部分。必须继续积极稳妥推进政治体制改革，发展更加广泛、更加充分、更加健全的人民民主。必须坚持党的领导、人民当家作主、依法治国有机统一，以保证人民当家作主为根本，以增强党和国家活力、调动人民积极性为目标，扩大社会主义民主，加快建设社会主义法治国家，发展社会主义政治文明。要更加注重改进党的领导方式和执政方式，保证党领导人民有效治理国家；更加注重健全民主制度、丰富民主形式，保证人民依法实行民主选举、民主决策、民主管理、民主监督；更加注重发挥法治在国家治理和社会管理中的重要作用，维护国家法制统一、尊严、权威，保证人民依法享有广泛权利和自由。要把制度建设摆在突出位置，充分发挥我国社会主义政治制度优越性，积极借鉴人类政治文明有益成果，绝不照搬西方政治制度模式。(中国共产党第十八次全国代表大会报告)
24.

 尊敬的买家
您好，很高兴再次收到您的查询：您在2012年9月11日曾向我们询过银线木家具，那时我们曾寄过公司目录给您，如有需要我可将2013年新版产品目录也寄给您。
　　您并不是意大利唯一向我们查询过银线木家具的进口商，我们也曾收到来自罗马的ABC公司以及西西里的DEF公司等的进口商的询价，但他们总是询另一个系列，如您有需要，我可以向您介绍我们顶级系列的产品，您是否希望我为意大利市场做些特别的样品给您？　
我们是有十年专业木制家具经验的中国制造商和提供超过800种各式的产品，月产量达2000套，是您最值得信赖的中国木制家具供应商。收到您的详细地址后，我们将把您询问的产品资料、样品和目录一同寄给您！
盼复为念。
25. 

尊敬的先生/小姐，
　　我们已在墨尔本为我们的民用直升飞机开设了一家销售办事处。我们雇有三名销售人员和一支受过良好训练的服务队伍，可以为从我处购买的直升飞机进行日常检查。
     您如能充分体验我们的服务及我们很有竞争力的价格，我们将十分高兴。我们也会全面保证产品的质量。
      你诚挚的
26  

尊敬的先生/小姐，
因在该国贸易额大量增加，我们决定在天津开设一家分支机构，由维斯女士担任经理。
新办事处将于6月8日开业，今后所有的订单和询价请按上述地址送到维斯女士处，而不是基隆办公室。
     我们籍此机会向您过会与我们的合作表示感谢，我们希望新的安排能产生好的结果。
     你诚挚的
27 . 

尊敬的先生/小姐，
随着在经营重组计划下而取消的上述经营场所，该处的业务将于十月底后停止。
在十月一日，星期一，我们将组织一次清仓销售，现有库存不论成本都将清售。所有部门都将大幅消价，有的商品折价会达一半。
清仓商品无论种类还是质量都无可挑剔。因此次销售参加人员可能较多，我们希望您在清仓销售期间尽早来。
你诚挚的
28.

 本公司生产的一系列印刷机，获二十多个国家的公司采用。随函附上产品规格说明书，谨供参考。
现为该产品开拓新市场，希望得知贵地区从事印刷工业的代理商资料。如蒙贵公司协助，将不胜感激。如能拨冗寄来数个符合上述要求代理商商号，则感激不尽。本公司将与其联系，研究能否建立互惠互利折业务关系。
承蒙惠告，不胜感荷!

29. 

记忆明丽有如热带的花卉,清新有如凉爽的海风,深刻有如起伏的大海。为了你俩,时间在这里放慢了脚步。棕榈树环绕的海滩轻吻浪尖,夕阳在波涛间翩翩起舞, 夜之生灵在繁星密缀的天宇下歌唱;月华轻柔,流银泻玉,把你俩笼罩其中。这便是喜来登旅馆,在这里幸福时光恋恋不舍,美好记忆长萦心中。

